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8:20~9:00

FINE SESEFE (40 2 4)

9:00~9:20

BES (20 ~48)

9:20~10:10

- (50 »48)
A4FEA RS E (RIPHE S ERRR)
b4 @ Te Haumihiata Mason (%35 %75 & 7o 2@ = 13
TLER€)
A4 T2 IFEP R AT T (The Lexical Expansion of the

Maori Language )

10:10~11:00

EX- TOARARNKERTFEY
H=x- (50 & 48)

AFALIREE (FRSAFRT HPEE LRR)

L 3EdR 4 (40 »48)

LA

1. Yedda Palemeq (R AL %F 33 #EBP =T R )M 5
A 16 YR X EFEE * @474 (A Preliminary Study of
Loanwords in 16 Formosan Languages ) (20 4 4& )

2. BAP (fyugmES gy ER )T oAy
Fi - S e ﬁé\? ez © 4 (Word Borrowing and Its
Extensive Use in Vudai Rukai ) (20 4 4& )

et (10 4 48)

11:00~11:10

F# (10 ~4h)
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== (50 448)
A AT (Y AE LR PR
L34 2 (40 A 48)
FE A
1. 23 % (P 2y kBkid):il o@a §#7 kR0l
* 2z ;(Cognates and Loanwords in Formosan Languages )( 20
A4 )
2. 2ME (M2 L &EA B %Z2 0058 iplkiz) 2 8
- B (P ESFRYPFE A ERE) T R E
P 3% & % | (Japanese Loanwords in Seediq) (20 4 4& )

et (10 4~ 48)

12:00~13:00

=& (60 4~ 4)

13:00~13:50

= (50 448)
AFL LR (M2 E 837 8P PRI RHEER)
A e (RE A EA FET B8] SRR
P TS M % 92 & & (Loanword Adaptation: A

Theoretical Perspective )

13:50~14:40

BAE- T AR ARKEIAFEL
(50 4 4b)
AfgEA IR (R2LBFE - Fxa38 halks)
ELiaaR2 (40 »48)
FL A

1 % (RAREF AT EEY TR ) M R a
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P *A
A% 3E 5741347 4F | (A Preliminary Study on the New Words
of Indigenous Languages in Taiwan ) (20 4 4& )
2. FR AR (Mg 3787 L2) T2 aRF
ATee e W] 22 4R % 2 4~ 38 (A Preliminary Study on the
Types and Morphology of Neologism in Truku ) (20 4 45 )
e (10 ~ 48)
14:40~14:50 Fac (10 ~48)
LA T SARARKEIAEET
H=x = (50 & 48)
AFEAL I FE (P EAETRIRL)
L AgaR 2 (40 A 48)
FL A
L A (P LELRFTEFTELR) 2 4 EE (
14:50~15:40 L RET EA R R) TR L AT E (A
Preliminary Study on the Creation of New Words in Saisiyat )
(20 &~ 48)
2. 2R (M2 H KT~ EL 8- RKEM L 8
14 )T HA® RiE4F £33 %1 (On the Compounding in
Takibakha Bunun) (20 4 4&)
Feztwm (10 4 48)
15:40~15:50 Fae (10 ~48)
Az T OBRARAEFRII|RAR (804 41)
15:50~17:10 | 244 ¢ MHE B (RELA%L B € K2 ek )

L3ar4d (70 »48)
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2. REF (A2 A FEF-F b)) T RO EFY
#2842 4 4  (Indigenous Language Acquisition
Planning and Language Revitalization) (20 % 45 )

3. ia#— Tukung Sra (s R LA %E T F T L) i
WoEdI R R A % T s R AT R & (Institutionalize
Policy: New Thinking on Indigenous Language Policies in
Taiwan ) (20 4 45 )
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Te Haumihiata Mason
Ngai Tihoe, Te Arawa, Ngati Pango

Born by the sea in Tauranga Moana and raised in Te Urewera
National Park in Tahoe country, Te Haumihiata Mason has spent a
lifetime devoted to te reo Maori. Her formative years were spent in a
monolingual Maori language community at a time when most of the food
on the table was sourced from the land, bush, river and sea. Growing up
in this environment instilled in Te Haumihiata a passion for te reo Maori,
a love of native flora and fauna and a compulsion for growing things. It
also paved the way for some exciting work throughout a lifetime (career)
dedicated to assisting in the revitalization of te reo Maori me nga tikanga
Maori.

Te Haumihiata Mason has lectured at Waikato University, tutored at
many Kura Whakapakari Reo (initiated by Te Taura Whiri i te Reo
Maori), consulted on many Maori language broadcasting and education
initiatives, and recently resigned from Te Taura Whiri i te Reo Maori as a
Senior Manager/Kaitiaki Reo Maori for personal reasons.

She has authored (co-authored) many Maori language publications,
including: Te Matatiki (2" edition), He Kohinga Kiwaha, He Pataka
Kupu (first monolingual Maori dictionary for adults); and more recently
translated Shakespeare’s famous Sonnet 18 and in 2012, his full length
play Troilus and Cressida that was performed at the Globe Theatre in
London, Uk, to rave reviews. She is currently translating Shakespeare’s
Romeo and Juliet in preparation for a stage production and possibly a
film. It is anticipated that the translation will be completed by end of
December.

A AN W s R T AL TR R PR R Bl = & 0 Haumihiata
Mason » i3 7 4 — 2 w4 B JIEF T 1 0P o F ¥l o2 BB

R ke o TR ATH FRR P OT A RIRBLZ P b B L PR ORRAL
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Main Tribal Affiliations: Tuhoe, Ngati Pango, Te Arawa

1982 — 1983
1984 — 1988

End of 1988

1989 — 1995

1995 — 2000

2001

2002 — 2004

Mother and part time student, University of Waikato Hamilton

Full time student University of Waikato and part time tutor;
also full time student at Hamilton Teachers College
Graduated with Bachelor of Education (majoring in Education
and Maori) from University of Waikato Hamilton and Diploma
of Teaching, Primary School from Hamilton Teachers College
Reo Maori Lecturer, Maori Studies Department, University of
Waikato, lecturing in Maori language at both under-graduate
and post-graduate levels, and doing part time MA study.
(completed necessary papers — thesis to write to complete my
MA)
Awarded Translators and Interpreters certificate from Te Taura
Whiri i te Reo Maori in 1993
Employed at Te Taura Whiri i te Reo Maori initially as
Language Standards Officer then progressed to Manager Maori
Language with one direct report. Work during this time at Te
Taura Whiri i te Reo Maori included:
e translation and translation checking work
e managing translation/interpreting section
e contributing to Te Taura Whiri publications
including He Muka (the Commission’s in-house
publication), Mdaori for the Office, Te Matatiki
(2™ Edition) and the monolingual Maori
publication He Kohinga Kiwaha
e meeting with officials (Treasury, SSC, TPK) to
develop Maori language policy and strategy for
Government
e attending meetings with the Minister of Maori
Affairs (Tau Henare) alongside Timoti Karetu,
the CEO/Chairman of the Board of the time
e attending Select Committee meetings
e attending language conferences such as Leo
Pasifika
e teaching at Kura Reo that were being managed
by Te Taura Whiri i te Reo Maori at the time

Private Maori language consultancy work which included:

e extensive translation work

e assuring the Maori language quality of two
television programmes (Tumeke and Ptkana)

e co-ordinating universities/schools, developing
and co-writing questions for three series of a
Maori language television quiz show (lhu
Manea)

e continued teaching at Kura Reo when available

Initially on the Advisory Board then stepped down to
assist in the initial developmental stages of He Pataka

12
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2004 — 2006

2006

Kupu, the first monolingual Maori dictionary for adults.
This included training other writers and meeting with
Iwi Puna leaders to assist them with their role in the
project. Became one of the first writers on the project.

Almost single handedly met the first milestone
of the project

Took up position as General Manager Maori Language
at Cincocine Film and Television productions. Duties
included:

developing and writing Maori language policy
for Cincocine

writing a mission statement for the company
developing a Maori language plan for three
series of the award winning television show
Korero Mai and taking part in general forward
planning

interviewing, training and managing the
performance of three other writers of the show
interviewing and assessing talent for the show
taking part in character development for the
soap component of the show

implementing language plan into scene
breakdowns at story lining

contributing to and overseeing the use of Maori
stories

writing scripts

editing scripts to ensure all Maori dialogue was
correct and that colloquialisms and idiom were
used correctly

writing presenter links for the tutorial episodes
to ensure any newly introduced language had
been explained correctly using minimal, if any,
linguistic terms

ensuring the correct use of Maori language in all
scripts

attending read-through’s to assist talent with the
correct pronunciation of Maori words, and to
ensure that intonation and word stress was
Maori

checking the first cut with editors to pick up any
necessary ADR and overseeing ADR

carrying out a fine cut watch down with editors
to ensure that any ADR had been inserted and all
subtitles were accurately translated, spelt and
macronised

continued teaching at Kura Reo when available

Left Cincocine to resume full time work as writer/editor

13

bbb ooouoobgd



2008

2009-2014

on He Pataka Kupu

Keynote speaker at lexicography conference in
Adelaide, Australia

He Pataka Kupu launched, resumed private
Maori language consultancy work

Returned to work at Te Taura Whiri i te Reo Maori,
initially as Kaitiaki Reo then as Kaitiaki Reo/Senior
Manager Te Matapuna/Te Tihi where all Maori
language services and Communications are dealt with.
Responsibilities included the following:

Managing 2 teams and their budgets. Staff
consisted of 3 Maori Language Services staff
and 3 Communications staff. The Language
team was a specialist team.
Taking part in weekly Senior Management
meetings
Attending Board meetings as required
Attending Maori Select Committee meetings as
required
Ensuring all outputs for both teams as outlined
in the Maori Language Commission’s SOI are
met on time and within budget

Coordinating, setting and marking national
translator and interpreter exams
Developing marking criteria for exams
Providing training for translators and
interpreters
Ensuring lexicography milestones for second
edition of He Pataka Kupu are met
Assuring the quality of additions to Maori
language Corpus used for lexicography work
Coining neologisms for Maori language as
requested
Developed Te Putunga Kupu Hou (a repository
for neologisms)
Providing nomenclature for public and private
sectors
Providing technical Maori language advice both
nationally and internationally
Carrying out translation work including a
retranslation of the Maori Language Act 1987
Observer on the NZ Geographic Board
providing orthographical advice
Providing orthographical advice to OTS, DOC,
Local Governments, Iwi and others
Ensuring He Muka (quarterly monolingual
Maori publication) output is met on time and is a
quality publication
Writing and/or translating articles for He Muka

14
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e Mentoring and presenting to students of TWOA
2 year course - Masters in Applied Indigenous
Knowledge (He Waka Hiringa)

2010 Attended Te Panekiretanga

September 30 2014

e Resigned from Te Taura Whiri i te Reo Maori
for personal reasons.

e Currently translating Shakespeare’s Romeo and
Juliet for a Matariki stage production 2015 and
possibly a film.

e Doing contract work for Te Taura Whiri i te Reo
Maori

Some Maori language stakeholders I have worked with over the past 6 years.

Office of Treaty Settlements

Local Governments

Department of Conservation

Parliamentary Counsel Office

Land Information New Zealand

New Zealand Geographic Board

Law Commission/Te Aka Matua o te Ture
Ministry of Justice, including the Judiciary and
National Transcription Service

New Zealand Stock Exchange

Te Puni Kokiri

Ministry of Education

Education Review Office

Maori Television Service

Creative New Zealand

Auckland University

Victoria University (Deaf Aotearoa NZ)

Te Wananga o Aotearoa (MAIK)

New Zealand Society of Translators and Interpreters
Te Hiku Radio

Ministry of Business and Innovation

The Warehouse (Signage)

Maori Television Production Houses (Cincocine,
Hunting Aotearoa)

A number of iwi Maori

Kura Reo a-lwi

Regional Maori language teachers/Maori medium
teachers

15
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VLR

Associate Professor, Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua
University — August, 2012-Present

Assistant  Professor, Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua
University — August, 2007-July, 2012

) B
Visiting Faculty, Linguistics Institute of China (¥ % 3 % 3 1), Capital Normal

University, Beijing, China — August, 2014

F

Massachusetts Institute of Technology — Ph.D. in Linguistics, 2007

Ph.D. Dissertation: Relational Correspondence in Tone Sandhi (ix+283 pp.)
Committee: Professors Michael Kenstowicz (co-chair), Donca Steriade (co-chair) and
Edward Flemming

Universiteit Leiden — M.Phil. in Linguistics, 2002

National Tsing Hua University — M.A. in Linguistics, 1999

M.A. Thesis: Theoretical Aspects of Zhuokeji rGyalrong Phonology (vii+218 pp.)
Committee: Professors Su-1 Chen (chair), Yueh-chin Chang, and Hui-chuan Hsu
National Chengchi University — B.A. in Arabic Language and Literature, 1996

H @ B i R

Linguistics Society of America Summer |Institute, Harvard University and
Massachusetts Institute of Technology, Cambridge, MA, USA — 2005

Linguistics Society of America Summer Institute, Michigan State University, East
Lansing, MI, USA — 2003

Landelijke Onderzoekschool Taalwetenschap (LOT) Winter School, Universiteit
Leiden, Leiden, the Netherlands — 2002

B R

Ta-you Wu Memorial Award (£ + # £ 2 % A p%), Ministry of Science and

Technology of Taiwan — 2013

National Tsing Hua University Faculty Publication Incentive — 2012, 2013

National Tsing Hua University Faculty Research Incentive — 2009, 2012, 2013, 2014
Project for Excellent Junior Research Investigators, National Science Council of
Taiwan— 2011

16
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National Tsing Hua University Faculty Teaching Incentive — 2010, 2012

The Tsing Hua Linguistics Fellowship for Young Scholars (Outstanding Paper Award),
The Tsing Hua Linguistics Fellowship Committee of the Second International
Theoretical East-Asian Linguistics Workshop, Graduate Institute of Linguistics,
National Tsing Hua University, Taiwan — 2004

ik ps s

Py kg
Avrticulatory bases of phonotactics in Sinitic languages, Ta-You Wu Memorial Award
Grant (103-2410-H-007-036-MY3), Ministry of Science and Technology of Taiwan
(Co-PI: Professor Yueh-chin Chang) — 2014-2017

A phonetic and phonological study of gemination in prosodically weak elements in
Taiwanese Southern Min and Hakka, NSC research grant
(102-2410-H-007-069-MY2), National Science Council of Taiwan (Co-Pl: Professor
Yueh-chin Chang) — 2013-2015

A linguistic study of Huayitongyu, a 19th-century Hokkien-Malay dictionary, a
subproject of “Cultural Diversity of the Monsoon Asia Area” (Phase 3), to Center
for Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, sponsored by the
Ministry of Education of Taiwan — 2012-2014

A comparative study of the phonetics and phonology of closed syllables in Sinitic and
Non-Sinitic languages. Project for Excellent Junior Research Investigators
(100-2628-H-007-036-MY2), National Science Council of Taiwan — 2011-2013

An experimental assessment of the rightward bias in tone spreading. NSC research
grant (99-2410-H-007-050-), National Science Council of Taiwan — 2010-2011

A study of Malay-to-Hakka loanwords, a subproject of “Cultural Diversity of the
Monsoon Asia Area” (Phase 2), to Center for Humanities and Social Sciences,
National Tsing Hua University, sponsored by the Ministry of Education of Taiwan —
2010-2012

An EMMA-based study of speech errors in Taiwanese Southern Min. NSC research
grant (98-2410-H-007-042-), National Science Council of Taiwan (Co-Pl: Professor
Yueh-chin Chang)— 2009-2010

A study of Hokkien-to-Malay and Malay-to-Hokkien loanwords, a subproject
of “Cultural Diversity of the Monsoon Asia Area” (Phase 1), to Center for
Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, sponsored by the
Ministry of Education of Taiwan — 2008-2010

A study of the phonology of checked syllables in Taiwanese Southern Min, NSC
research grant (97-2410-H-007-025-), National Science Council of Taiwan —
2008-2009

mE &
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Linguistics Society of America Tuition Scholarship to attend the LSA Summer
Institute 2003 at the Michigan State University, East Lansing, M1, USA — 2003
Graduate Fellowships, Massachusetts Institute of Technology, Cambridge, MA,
USA — 2002-2007

The DELTA (Dutch Education: Learning at Top Level Abroad) Scholarship for the
Advanced Master’s Program at Universiteit Leiden, the NUFFIC (Netherlands
Organization for International Cooperation in Higher Education), the Netherlands —
2001

Ay s

Aspects of articulatory phonetics in Taiwanese Southern Min: An EMA study
(101-2410-H-007-052-MY?2), National Science Council of Taiwan (Pl: Professor
Yueh-chin Chang)— 2012-2014

\oiced initial plosives and voiceless applosive finals in Taiwanese: Laryngoscopic
case studies, NSC research grant (99-2410-H-007-062-), National Science Council of
Taiwan (PI: Professor Yueh-chin Chang)— 2010-2011

NSC special grant for Linguistics Book Purchase: Historical Linguistics
(99-2420-H-007-003-2E3), National Science Council of Taiwan (PI: Professor Chinfa
Lien) — 2010-2013

NSC special grant for Linguistics Book Purchase: Sociolinguistics
(97-2420-H-007-011-2E2), National Science Council of Taiwan (Pl: Professor
Feng-fu Tsao) — 2008-2011

Travel grant for  conductingg EMMA  (Electro-magnetic ~ Midsagittal
Articulometer)-based studies to investigate speech errors in Taiwanese Southern Min
at Haskins Laboratories, Research Center for Humanities and Social Sciences,
National Tsing Hua University — 2008

Travel grant for PCC 2008/ISPF 2008, Research and Development Office, National
Tsing Hua University — 2008

¥i®

T~

#r 2 t~ [Hsieh, Feng-fan]. 2014. % # F % & &2 % & ## 7 [Loanword
Phonology: A Chinese Perspective]. Contemporary Linguistics [# % 3 £] 16.3, pp.
358-371. [Invited contribution]

Hsieh, Feng-fan. 2012. Low vowel raising in Sinitic languages: Assimilation,
reduction, or both? Language and Linguistics 13.4, pp. 583-623.

Chang, Yueh-chin and Feng-fan Hsieh. 2012. Tonal coarticulation in Malaysian
Hokkien: A typological anomaly? The Linguistic Review 29.1, pp. 37-73. [Invited
contribution]

Hsieh, Feng-fan and Rint Sybesma. 2011. On the linearization of Chinese
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sentence-final particles: Max spell out and why CP moves. Korea Journal of Chinese
Language and Literature 1(49.3), pp. 53-90.

Hsieh, Feng-fan and Michael Kenstowicz. 2008. Phonetic knowledge in tonal
adaptation: Mandarin and English loanwords in Lhasa Tibetan. Journal of East Asian
Linguistics 17.4, pp. 279-297. [Invited contribution]

Hsieh, Feng-fan and Ching-ting Chuang. 2008. A study of the phonetics and
phonology of neutral tones in Urumgi Chinese. In Xin-xian Rex Yu and Chia-Yin Hu
(eds.), University System of Taiwan Working Papers in Linguistics (USTWPL) 4.
Hsinchu: Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua University, pp. 57-71.
Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. (Submitted). When tonal
coarticulation meets “sound change”: A case study of Penang Hokkien.

Chang, Yueh-chin, Feng-fan Hsieh and Ting Huang. (Under revision). A comparative
acoustic study of Malaysian Hokkien and Coastal Taiwanese vowel systems: With
special reference to central vowels.

e

Hsieh, Feng-fan, Michael Kenstowicz, and Xiaomin Mou. 2009. Mandarin
adaptations of coda nasals in English loanwords. In Andrea Calabrese and W. Léo
Wetzels (eds.), Loan Phonology (Current Issues in Linguistic Theory 307).
Amsterdam: John Benjamins, pp.131-154.

Hsieh, Feng-fan. 2008. Preservation of the marked as slope correspondence in
Hangzhou Chinese disyllabic tone sandhi. In Yuchau E. Hsiao, Hui-chuan Hsu,
Lian-Hee Wee and Dah-an Ho (eds.) Interfaces in Chinese Phonology: Festschrift in
Honor of Matthew Y. Chen on His 70th Birthday, Language and Linguistics
Monograph Series Number W8. Taipei: Institute of Linguistics, Academia Sinica, pp.
223-242.

#E e~ 7§ 42 [Hsieh, Feng-fan and Rint Sybesma]. 2008. # = %2 %K {rig 3%
# # ## 7 [Generative syntax and sentence-final particles in Chinese]. In Yang
Shen and Shengli Feng (eds.) % 3% % ¥ 2% {-/g ## 7 [Contemporary
Linguistic Theories and Related Studies on Chinese]. Beijing: The Commercial Press,
pp. 364-374.

Hsieh, Feng-fan. (Accepted pending revision) “How to transcribe foreign names?”.
Invited contribution to Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics, ed. by
Rint Sybesma (General Editor), Leiden: Brill.

f k> (2007 #2 §4)
Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. (Forthcoming). When
sound change meets tonal coarticulation: A case study of Penang Hokkien. To appear
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in Proceedings of the 25th North American Conference on Chinese Linguistics
(NACCL-25).

Hsieh, Yu-lun, Ching-ting Chuang, Feng-fan Hsieh, Yueh-chin Chang and Wen-lian
Hsu. 2014. Taiwanese tone recognition using fractionalized curve-fitting of prosodic
features. In Campbell, Nick, Dafydd Gibbon, and Daniel Hirst (eds.), Speech Prosody
7, pp. 772-5.

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. Complete and
not-so-complete tonal neutralization in Penang Hokkien. In Lee, Wai-Sum (ed.),
Proceedings of the International Conference on Phonetics of the Languages in China
(ICPLC-2013), pp. 54-7.

Chang, Yueh-chin, Heng-po Peng and Feng-fan Hsieh. 2013. A preliminary phonetic
study of the consonant, vowel and tone systems in Sabah Hakka [In Chinese]. In
Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on Phonetics of the
Languages in China (ICPLC-2013), pp. 98-100.

Chen, Yi-cheng, Wei-rong Chen, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. An
EMA study of onset-vowel vs. vowel-coda coarticulation in Taiwanese Southern Min
[In Chinese]. In Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on
Phonetics of the Languages in China (ICPLC-2013), pp. 101-3.

Huang, Ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. An acoustic and
palatographic study of palatalized and non-palatalized sibilants in Penang Mandarin
[In Chinese]. In Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on
Phonetics of the Languages in China (ICPLC-2013), pp. 111-4.

Hsieh, Feng-fan and Yueh-chin Chang. 2012. Vowel quality change in various
contexts in Taiwanese Hoiliuk Hakka [In Chinese]. In Proceedings of the 62nd Annual
Conference of Chinese Linguistic Society of Japan, pp. 272-276.

Hsieh, Feng-fan, Yueh-chin Chang, Wei-rong Chen, Man Gao, Christine
Mooshammer, Hosung Nam, Mark Tiede and Louis Goldstein. 2011. Speech errors in
Taiwanese: An EMMA study. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the
17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 894-897.
Chang, Yueh-chin, Feng-fan Hsieh and Yu-lun Hsieh. 2011. Phonetic implementation
of nasality in Taiwanese (and French): Aerodynamic case studies. In Wai-sum Lee and
Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic
Sciences (ICPhS XVII), pp. 436-439.

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2011. Productivity of
Taiwanese tone sandhi redux. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the
17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 492-495.
Edmondson, Jerold, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Hui-chuan J. Huang. 2011.
Reinforcing voiceless finals in Taiwanese and Hakka: Laryngoscopic case studies. In

20

bbb ooouoobgd



Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of
Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 627-630.

Edmondson, Jerold, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Hui-chuan J. Huang. 2011.
Laryngoscopic fieldwork: A guide. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings
of the 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 88-91.
Huang, Ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2011. An Acoustic Analysis of
Central Vowels in Malaysian Hokkien. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.),
Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII),
pp. 914-917.

Gao, Man, Christine Mooshammer, Christina Hagedorn, Hosung Nam, Mark Tiede,
Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Louis Goldstein. 2011. Intra- and inter-syllabic
coordination: An articulatory study of Taiwanese and English. In Wai-sum Lee and
Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic
Sciences (ICPhS XVII), pp. 723-726.

Hsieh, Feng-fan. 2010. Rhyme phonotactics in Taiwanese: A dispersion-theoretic
perspective. In Lauren Eby Clemens and Chi-Ming Louis Liu (eds.), Proceedings of
the 22nd North American Conference on Chinese Linguistics and the 18th Annual
Meeting of the International Association of Chinese Linguistics Vol. 1. Cambridge,
MA: Harvard University, pp. 316-330.

Gao, Man, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh, Hosung Nam, Mark Tiede and Louis
Goldstein. 2009. Gestrual intrusions in Taiwanese and English. Journal of Acoustical
Society of America, Volume 125, Issue 4, pp. 2499-2499.

Hsieh, Feng-fan. 2008. A tale of two rising tones in Hangzhou Chinese:
Slope-matching in tone sandhi. In Huaigiao Bao and Jiaxuan Shen (eds.) Proceedings
of the 8th Phonetics Conference of China and the International Symposium on
Phonetic Frontiers (ISPF 2008). Beijing: Institute of Linguistics, Chinese Academy
of Social Sciences. [CD ROM].

1 ieE R

Hsieh, Feng-fan. 2006. High infidelity: The non-mapping of Japanese accent onto
Taiwanese tone. In Feng-fan Hsieh and Michael Kenstowicz (eds.), MIT Working
Papers in Linguistics 52: Studies in Loanword Phonology. Cambridge: Department of
Linguistics and Philosophy, Massachusetts Institute of Technology, pp. 1-27.

% 2 %hiE

Hsieh, Feng-fan and Michael Kenstowicz, eds. 2006. MIT Working Papers in
Linguistics 52: Studies in Loanword Phonology. Cambridge: Department of
Linguistics and Philosophy, Massachusetts Institute of Technology.

W

Hreiw et

21

bbb ooouoobgd



2014. Redistributing tonal inventories: Sound changes in progress in Penang Hokkien.
Research colloquium talk at the Speech and Language meeting at the MARCS
Institute, University of Western Sydney, Sydney, Australia. Joint work with
Ching-ting Chuang and Yueh-chin Chang. November 24.

2014. Surface-to-Surface Correspondence Relation: Evidence from neutral tones in
two Mandarin dialects. Talk given at ILAS Workshop on “Synchronic Patterns and
Sound Change,” Academia Sinica, Taipei, Taiwan. November 21.

2013. Commentary on Prof. Ray Iwata’s invited talk “On the context
dependent/independent tonal neutralization in Chinese dialects” at the International
Conference on Phonetics and Phonology (ICPP) 2013, NINJAL, Tokyo, Japan.
January 26.

2012. ;g% #H 7 F 355 [Loanword Phonology: a Chinese perspective]. Invited
talk given at the workshop “Some Issues on Modern Phonological Theories:
Argumentation from Languages in China” in conjunction with the 20th International
Association of Chinese Linguistics, Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom,
Hong Kong. August 28.

2011. Low vowel raising in Taiwanese: reduction or assimilation? Invited talk given
at the Third Theoretical Phonological Conference (TPC-3), National Chengchi
University, Taipei, Taiwan. May 29th.

2010. Reinforcing voiceless stop codas in Sinitic and non-Sinitic languages:
laryngoscopic case studies. Invited talk given at the Department of Linguistics and
Modern Languages, the Chinese University of Hong Kong, Sha Tin, Hong Kong.
(Joint work with Yueh-chin Chang, Jerold A. Edmondson, Hui-chuan J. Huang and
Yuren Peng (MD)). December 9th.

2010. Rhyme phonotactics in Sinitic languages: a Dispersion-Theoretic approach.

Invited talk given at the Department of Linguistics and Modern Languages, the
Chinese University of Hong Kong, Sha Tin, Hong Kong. December 7th.

2010. Rhyme phonotactics in Sinitic languages: an enhancement perspective. Invited
talk given at the International Conference on Phonology and Phonetics, Shanghai

International Studies University, Shanghai, China. May 29th.

2010. An introduction to the Valving Hypothesis and a laryngoscopic case study of
voiceless applosives in Taiwanese Southern Min. Invited talk given at the Department
of Foreign Literatures and Linguistics, National Chiao Tung University, Hsinchu,
Taiwan. (Joint work with Yueh-chin Chang, Jerold A. Edmondson, Hui-chuan J.
Huang and Yuren Peng (MD)). April 8th.

2009. “Contrast transducer” in loanword adaptation. Invited talk given at the Graduate

Institute of Linguistics, National Chung Cheng University, Chiayi, Taiwan. May 22nd.
2009. Contour spreading as contour correspondence: the Sino-Tibetan evidence.
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Invited talk given at the Second Theoretical Phonology Conference (TPC-2), National
Chengchi University, Taipei, Taiwan. January 10th.

2008. Tonal coarticulation in Taiwanese Southern Min. Invited talk given at the
Phonetics-Phonology Workshop in conjunction with the 11th International
Symposium on Chinese Languages and Linguistics (ISCLL-11), National Chiao Tung
University, Hsinchu, Taiwan. May 25th.

2008. The law of the like neighbor as relational correspondence. Invited talk given at
the Graduate Institute of Linguistics, National Chengchi University, Taipei, Taiwan.
March 12th.

2007. Contour and slope correspondence in tone sandhi. Invited talk given at the
Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan.
March 28th.

& shomad (2007 2 15 )

2014. An empirical assessment of the carryover bias in tonal coarticulation. Poster
presented at the 14th Conference on Laboratory Phonology (LabPhon 14), NINJAL,
Tokyo, Japan. July 27.

2014. VC coarticulation in Taiwanese and its phonological consequences. Poster
presented at the 14th Conference on Laboratory Phonology (LabPhon 14), NINJAL,
Tokyo, Japan. (with Yueh-chin Chang) July 25.

2013. Real surface-oriented correspondence: Evidence from neutral tones in two
Mandarin dialects. Talk given at the International Conference on Phonetics and
Phonology (ICPP) 2013. NINJAL, Tokyo, Japan. (with Yueh-chin Chang) January 27.

2012. Vowel quality change in various contexts in Taiwanese Hoiliok Hakka [In
Chinese]. Paper presented at the 62nd annual meeting of the Chinese Linguistic
Society of Japan, Doshisha University, Kyoto, Japan. (with Yueh-chin
Chang).October 28.

2012. Stop geminate voicing in Taiwanese: a gestural account. Talk given at the 20th
International Association of Chinese Linguistics, Hong Kong Polytechnic University,
Hung Hom, Hong Kong. (with Yueh-chin Chang) August 31.

2011. Gemination in Taiwanese diminutives: A typological anomaly? Talk given at
the NINJAL International Conference on Phonetics and Phonology (ICPP 2011).
Kyoto, Japan. (with Yueh-chin Chang). December 11th.

2011. Speech errors in Taiwanese: An EMMA study. Paper presented at the 17th
International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), Hong Kong. (with
Yueh-chin Chang, Wei-rong Chen, Man Gao, Christine Mooshammer, Hosung Nam,
Mark Tiede, and Loius Goldstein). August 19th.

2011. Phonetic implementation of nasality in Taiwanese (and French): Aerodynamic
case studies. Paper presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences
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(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh; presented by
Yu-lun Hsieh). August 21st.

2011. Productivity of Taiwanese tone sandhi redux. Paper presented at the 17th
International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), Hong Kong. (with
Ching-ting Chuang and Yueh-chin Chang; presented by Ching-ting Chuang). August
21st.

2011. Reinforcing voiceless finals in Taiwanese and Hakka: Laryngoscopic case
studies. Poster presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences
(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Jerold Edmondson, Yueh-chin Chang, and
Hui-chuan J. Huang). August 20th.

2011. Laryngoscopic fieldwork: A guide. Paper presented in the Special Session
“Phonetic Fieldwork™” at the 17th International Conference of Phonetic Sciences
(ICPhS XVII). (with Jerold Edmondson, Yueh-chin Chang, and Hui-chuan J. Huang;
presented by Jerold Edmondson). August 17th.

2011. An Acoustic Analysis of Central Vowels in Malaysian Hokkien. Poster
presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII),
Hong Kong. (with Huang, Ting and Yueh-chin Chang). August 19th.

2011. Intra- and inter-syllabic coordination: An articulatory study of Taiwanese and
English. Paper presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences
(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Man Gao, Christine Mooshammer, Christina
Hagedorn, Hosung Nam, Mark Tiede, Yueh-chin Chang, and Louis Goldstein;
presented by Man Gao). August 19th.

2011. Implementation of nasalization in Taiwanese: An aerodynamic case study.
Paper presented at the 9th Annual Meeting of the French Network of Phonology
(Réseau Francais de Phonologie), Université Francois Rabelais, Tours, France (with
Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh). July 1.

2010. Voiceless applosive finals in Taiwanese and other E & SE Asian Languages:
laryngoscopic case studies. Poster presented at the 12th Conference on Laboratory
Phonology (Lab Phon 12), University of New Mexico, Albugquerque, NM, USA (with
Jerold A. Edmondson, Yueh-chin Chang, Hui-chuan J. Huang and Yuren Peng (MD)).
July 10th.

2010. Tonal coarticulation in Malaysian Hokkien. Talk given at the International
Conference on Phonology and Phonetics, Shanghai International Studies University,
Shanghai, China. (with Yueh-chin Chang). May 28th.

2010. Stop place coding and the phonology of checked syllables in Taiwanese
Southern Min. Talk given at the Joint Conference of the 18th Annual Meeting of the
International Association of Chinese Linguistics (IACL-18) and the 22nd North
American Conference on Chinese Linguistics (NACCL-22), Harvard University,
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Cambridge, MA, USA. May 22nd.

2010. Phonetic implementation of nasality in Taiwanese and French: An
aerodynamic and acoustic study. Talk given at the Joint Conference of the 18th
Annual Meeting of the International Association of Chinese Linguistics (IACL-18)
and the 22nd North American Conference on Chinese Linguistics (NACCL-22),
Harvard University, Cambridge, MA, USA. (with Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh;
presented by Yueh-chin Chang). May 20th.

2010. A preliminary study of tonal adaptation in Malay-to-Hokkien loanwords [in
Chinese]. Talk given at the Second International Symposium on Overseas Chinese
Dialects, Huagiao University, Quanzhou, China. February 28th.

2008. A tale of two rising tones in Hangzhou Chinese: Slope-matching in tone sandhi.
Paper presented at the 8th Phonetic Conference of China (PCC 2008) and the
International Symposium on Phonetics Frontiers (ISPF 2008), Beijing, China. April
20th.

His a2 1 vy 4p2 (2007 &2 15 )

2012. Tonal adaptation in Malay-to-Hokkien/Hakka loanwords [in Chinese]. Talk
given at the International Symposium on Multiculturalism of Monsoon Asia, National
Tsing Hua University. June 5th. (with Yueh-chin Chang)

2010. An introduction to loanword phonology [in Chinese]. Talk given at the 10th
colloquium of the Multiculturalism of Monsoon Asia project, Research Center for
Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan.
November 26th.

2010. Tonal adaptation in Malay-to-Hokkien loanwords. Talk given at the 28th
colloquium of the Multiculturalism of Monsoon Asia project, Research Center for
Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan.
April 29th.

PRI%

ot e

Board member of the Linguistic Society of Taiwan — February 1, 2012-Present.
Moderator of Ling-TW, the Newsletter of the Linguistic Society of Taiwan —
September, 2010-Present.

FhLH
Australian Journal of Linguistics, Chinese Studies, Concentric: Studies in Linguistics,
Dialectologia et Geolinguistica, International Journal of Computational Linguistics
and Chinese Language Processing, Journal of East Asian Linguistics, Journal of
International Phonetic Association, Journal of Linguistics, Language , Language and
Linguistics, Lingua, Linguistic Inquiry, Linguistics, Morphology, Natural Language
and Linguistic Theory, Phonology, Providence Forum: Language and Humanities,
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Taiwan Journal of Linguistics, The Linguistic Review, Tsing Hua Journal of Chinese
Studies, UST Working Papers in Linguistics, Asia-Pacific Linguistics Series (A-PL),
Mouton de Gruyter

Linguistic Society of Taiwan Thesis of the Year Award

Taiwan Languages and Literature Society Distinguished Dissertation Award

SR ELES
TEALS8
GLOW in Asia X

3% 4

National Science Council of Taiwan (2012, 2013)

Graduate Student Study Abroad Program, National Science Council of Taiwan (2013)
Research Grant Council of Hong Kong (2014)

Eiaa b Ok A
Department of Arabic Language and Culture, National Chengchi University (2012)

#HEED

The 19th Annual Meeting of the Austronesian Formal Linguistics Association (AFLA),
The 17th, 20th Annual Meeting of the International Association of Chinese
Linguistics (IACL), The 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS),
The 12-13th International Symposium on Chinese Languages and Linguistics (ISCLL),
National Conference on Linguistics (NCL; 2009-2013), Student Workshop of East
Asian Linguistics (SWEAL; 2008, 2009), The Fourth International Theoretical
Phonology Conference (2012), TCU Conference on Literature, Linguistics and
English for Special Purposes (2011, 2012) % = &y & FHoBas it g
(2013), International Conference on Phonetics of the Languages in China
(ICPLC-2013), The 4th International Symposium on Tonal Aspects of Languages
(TAL 2014), Penn Linguistics Colloquium 38

The Linguistic Society of Taiwan Thesis of the Year Award (2009, 2011)

BLEEwm> g (R FREL i $)
Miho Nigo In progress
Ting Huang In progress
Ching-ting Chuang In progress
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BLlErHkerFtf
2011. Shih-chi Stella Yeh (National Tsing Hua University); Ying-Ling Christina Chen
(National Tsing Hua University)

LB rm2dp $(= P 0 %7 FRIR)
2011. Yu-lun Hsieh (National Tsing Hua University); Yin-hung Adam Peng (National
Tsing Hua University)

MiEHm=> v F4t B MA. theses, committee member

2012. Yi-Jie Joyce Chen (National Tsing Hua University)

2011. Po-jen Hsieh (National Chiao Tung University)

2010. Chia-lin Wu (National Chiao Tung University)

2008. Chia-hsing Tseng (National Tsing Hua University); Chih-kai Lin (National
Taiwan University)

% ¥ 5 ¢ Professional societies
Linguistic Society of Taiwan
Taiwan Languages and Literature Society

International Association of Chinese Linguistics
Hi 1 vk

Teaching assistant for Introduction to Linguistics (24.900), taught by Professor
Suzanne Flynn, Massachusetts Institute of Technology — Spring, 2005.

Research associate, the Chinese Knowledge Information Processing Group (CKIP),
Institutes of Information Science and Linguistics, Academia Sinica, Taiwan — April,
2001-August, 2001.

L5 S A PR

Board member, Zai-chuan Zheng Memorial Foundation [#%2 &% & /& & ¢] —
September, 2007-Present.

Second Lieutenant of Infantry and Platoon Leader, the Taiwan Army — July, 1999 -
March, 2001.

L ST i

2011. My study abroad experience in the United States and Europe. Invited talk given
at the Department of Arabic Language and Literature, National Chengchi University,
Taipei, Taiwan. November 28th.

B R

Languages —

Native: Taiwanese Southern Min and Taiwanese Mandarin
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Fluent: American English and Taiwanese Hakka (Hoiliok/Hailu variety)
Proficient: Standard Japanese
Basic: Modern Standard Arabic and Cantonese
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&l l

The Lexical Expansion of the Maori Language
Te Haumihiata Mason (Maori Language Commission)

Abstract

The Maori language has a well charted history of development as a result of post
19th century European colonisation, and critically, the introduction of written
language skills via biblical teaching and publications. Last century the Maori
language witnessed both the forecast of its demise, and the rising up of cultural
reclamation by a range of largely community based (mixed tribal) leaders. Known as
the cultural and language renaissance period, the late 1970s and throughout the 1980s,
the Maori language became a key focus of the education and broadcasting
sectors. This period also saw the establishment of the Maori Language Commission
who amongst its primary role to '‘promote te reo Maori as a living language and
ordinary means of communication,’ played a key role in the lexical expansion of the
Maori language.

This presentation will give an account of the Maori language's lexical
development post colonisation, and particularly the 20th and 21st centuries where
debates about the ‘integration’ of our indigenous language with English (borrowing vs
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new) have been ever present as we continue the fight to revitalise not just our
language, but the cultural and historical values that are nestled within it.

Kohe iral”

Te Tawra Wihiri i te Reo Mdaori

AU EANTRESTE CYRRMTAY

"MUA TE WHAIA, MURI TE TAEA"
"Using the past te describe the present"

THE LEXICAL WORK OF THE MAORI L ANGUAGE COMMISSION

1. Introduction

Since its establishment in 1987, the Mion Language Commission has created over three and
a half thousand new words in Miori in response to a growing demand for Miori equivalents
to non-traditional vocabulary items.

Providing a steady stream of new Maori words over a sustained period of fime has required
establishing a means by which words can be sensibly and systematically generated. What is
not widely known is that the word-making practices followed by the Commission are, almost
without exception, strategies that have long existed in the Mior language. The following is a
description of some of the word-forming devices embedded in the Mion lexicon, together
with examples of how these same word-making pracfices are applied by the Mion Language
Comnussion today.

2, Using a word that already exists

To create a neologism to describe something for which there already exists an apt genuine
Miori gloss would be a thoughtless and futless exercise at the present time. Although this
most basic of rules does not manifest itself in the established Miori lexicon as clearly as some,
with many referents possessing six or more Miori glosses, the fact that there are not sivfy or
more totally distinct glosses for every referent that existed in pre-European fimes supports the
view that some notion of "using what was there" must have been in operation when the
language was still developing in a natural state. Moreover, the amount of lexical variation that
does exist is due in part at least to dialectal variation, given of course that in pre-European
times there was limited sustained contact between 1wi, and as a consequence little opportunity
for lexical sharing and, obversely, considerable opporfunity for lexical duplication.

To point out that where an apt word was known, that that generally was the word used, may
seem a rather inane observation. However, its importance lies more in how it relates to the
present-day word-generating practices of the Commission The first rule is to seek a suitable
word that 1s known or already exisis in the language as an equivalent Maori gloss for a term
m English One difficulty the Commission has observed is that where a word is not widely
used within the Mion speech community, it is often wrongly assumed by those who have not
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heard of it that such a word does not exist. Consequently what is in fact a genuine word that
has lain dormant for decades, in méfeatea for instance. before being rediscovered and given a
new lease of life by the Commission. is sometimes wrongly adjudged to be a lexical
contrivance.

The English word for which a Maon counterpart 1s being sought is not always that which is
most often associated as being the English equivalent for the word, but 15 rather a
recognisable synonym or paraphrase of the same. The following are examples of established
words that the Commuission has revived following this first precept of word-creation that is,
"where possible, use a word that already exists”.

significant tipua "stand out, be prominent’
research rangahau 'search out’
precipitate whakauruhi (same in dictionary)
equitable tikele "just, impartial
lost property paekura (same in dictionary)
silviculture ono rikau (= the growing and tending of trees)
genus puninga 'tribe, family’
hinge whata
herd (cattle) whiu
concept, idea arii
plan, map mahere

3 Extending the meaning of an existing word

The second word-creating axiom also manifests itself in the established Miori word corpus,
namely extending the meaning of an existing word. Where a M3ori word is identified as
having a meaning analogous to one which requires translating, that Maor word is often used,
thereby widening ifs application. This may involve a shift in the nature of the referent it is
used to describe from the concrete to the intangible, from the human to the non-hnman. from
the animate to the inanimate, or a shift from one grammatical function to another.

Examples of words which have long enjoyed a range of uses all linked by a common thread of
meaning abound in the language. The following established words and respective clusters of
meanings illustrate this:

toro 1) stretch forth, extend (of human arm. shoots of a plant etc )

i) creep ( of person. plant)
i1}  push forward thrust endways (an object)
V) survey, reconnoiire
v} go, see visit
vi) explore. discover

vii) enguire into by divination

viii) forage
i) ascout

32

bbb ooouoobgd



ngutu i)
i)

ii)

ii1)

)

take 1)
1)

111)

)

v)

Vi)

taketake wi1)
viil)

ix)

x)

xi)

xii)

Xiii)

lip
talk, gossip
beak

rim of vessel, mouthpiece of calabash
mouth, entrance of cave, river

root, stump (of tree)

base (of hill)

Canse, [eason, Means
origin, beginning

subject (of argument etc.)
chief, head

base

lower point of sail of cance

pole fastened to net to keep it extended
long-established. ancient. original
well-founded, lasting

certain, on good authority

oW1l

The following are words created by the Commission following this pattern:

WORD ORIGINAL MEANING NEW GLOSS

horopaki ‘surround’ context

whakatairanga ‘raise up, elevate' promote

parahaun ‘protection, defence’ justify (opinion efc.)

iheun 'separate’ ( < theuheu) distil

piinguru ‘worn down, worn away' corroded

rawhi 'grasp, seize’ (verb)clamp, vice (noun)

matatiki 'spring of water’ source

titari 'sift, strain’ analyse

hori 'false, not true' artificial, man-made
4. Forming a new word by combining two other words

Creating a new word by joining or juxtaposing two established words 1s another practice that
1s identifiable in the Miori lexicon. The following are examples of established compound
words, the meanings of which derive from the meanings of the individual words contained

therein.

COMPOUND
piriahi
ohomauri
kiriki
wahahuka
paretua

MEANING COAPOSED OF:

'stick by the fire' piri ‘cling to' + ahi "fire’

‘start suddenly oho 'start' + mauri 'source of the emotions'

‘fever' kdri ‘skan/person’ + ki ‘take fire, burn'

boasting, bombastic’ waha 'mouth’ + huka foam. foaming’

‘pad under load pare 'to profect’ + tua 'back’ to protect the back’
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whareumun ‘cook-house'

whare 'building’ + umu 'earth oven'

ki taurangi ‘promise, pledge’ ki 'word, saying' 'taurangi' unfulfilled. incomplete’

The following are neologisms developed by the Commission using this method.

COMPOUND AMEANING COAPOSED OF:

motupiri ‘semi-detached’ motu ‘separated’ + piri 'cling to'

haurewa ‘chip’ (GOLF) hau 'strike, smite' + rewa be elevated, high up'
manati ‘copyright' mana ‘authority’ + tii "print’

waetini ‘mrymiapod' wae 'leg' + tini ‘'many’

tohutd ‘'macron’ tohu ‘mark. sign' + ti 'drag’ (of sound))
kitemao "long-sighted kite 'see’ + mao "distant, far away’

ketukupu ‘scrabble’ ketu 'fossick, dig around for' + kupu 'word’
piikoro ure ‘condom’ piikoro 'sheath’ + ure 'penis'

Some lexical units occur in a number of established compound words. The following are
some such widely occurring elements. together with examples of how the Commission has

used these to generate new words.

I EIRT MEANING SKEIN
ESTABLISHED WOFD
Kiriwai
Kirftapu
Firikii

COMMISSION WORD
Kirfhuna

Kirftai

Kirfkamao

MEANING

‘inner skin' (wai 'moist’)

‘hymen' (tapu "under restriction’)
‘fever' (ki 'take fire, burn')

MEANING

‘camouflage’ (huna 'concealed. hidden)
‘wetsuit' (tai 'of the sea, water’)
‘conjunctiva’ (kamo "eye’)

m) EIRT MEANING PERSON OF SELF

ESTABLISHED WORD
Kirfmate
Kirfwera

COMMISSION WORD
haukiri
Kirftata

) TATMEANING WATER, SEA
ESTABLISHED WORD
parefai
nehurai
murisaf

MEANING
‘near relative of deceased person’
‘person in a state of despair’

MEANING

"autobiography' (hau = "be published abroad”)
‘neighbour’ (tata 'close, nearby)

MEANING

‘bank of a river (pare bank")
"seaspray’ (nehu "fine dust, spray’)
‘seabreeze’ (muri breeze’)
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COMMISSION WORD
ruritai

hokorai

kdrirai

MEANING

'shanty’ (= sailor’s song) (ruri 'ditty’)
‘export' (hoko 'trade, sell’)

“wetsuit' (kiri 'skin’)

mw) MATA INDICATING WATCHFULNESS OR LOOKING INTENTLY

ESTABLISHED WORD
mrafannhi

matakite
matakirea
Miatapopore
mraiaara

mafakana

COMMISSION WORD
matapae
malaaroaroe

MEANING

‘seer’

‘seer, foresight’
"scout, advance guard'
‘watchful over'
‘watchful

‘wary’

MEANING

‘fortune teller’ (pae = whakapae "contend”)

‘cntic, critical' (of assessment; > whakaaroaro 'ponder
over, consider’

¥l P INDICATDNG SOURCE/QORIGDY

ESTABLISHED WORD
pripeka/ piimanga

COMMISSION WORD
piinaha
prihiko

1) P[7 MEANING TUBE
ESTABLISHED WOFRD
piikiea
piitirino
piikoro
COMMISSION WORD
priwero
pliira

MEANING
knot (in wood') ' (peka/manga "branch’; lit. 'origin of branch')

MEANING
"system’ (pii- 'source of + naha(naha) well arranged’)
‘(electrical) battery’ (pii- 'source of + hike 'electricity’)

MEANING

‘fype of trumpet’
‘type of flute’
'sheath. case, pocket'

MEANING
'injection’ (pii- 'tube’ + wero 'stab’)
‘chromosome’ (pii- ‘tube' +ira 'gene’ = 'gene carrying tube')

This 1s by no means an exhaustive list. Its purpose is more to raise awareness about the
existence of such linguistic phenomena.

5. Forming a new word by affixation

Another common means by which words are generated is the process known as "affixation”.
This involves the addition of a prefix, infix or suffix to a basic lexical unit in order to change
its meaning in a prescribed way. In Miori, the three most common affixes are the causative
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prefix whaka-, the agentive prefix kai-. and the nominalising suffix -nga (or varnations
thereof). Well-known examples of each of these are given below, along with Commission-
derived examples vsing this method.

A) ADDITION OF CAUSATIVE PREFLE whaka- to make'

LONG-ESTABLISHED WORD FROM:

whaketii 'erect, setup'  whaka- "to make' + tii 'stand, upright'

whakaora 'revive, save' whaka- "to make' + ora 'alive, safe’

COMMISSION WORD FROM:

whakatiuke 'segregate’ whaka- "to make' + tiuke 'apart. separate’

whakapohii 'detonate’ whaka- 'to make' + pohii 'resound, explode’

whakomirakerake 'deafforestation’ whaka- 'to make' + mirakerake bare, clear
(of land)'

EB) ADDITICN OF AGENTIVE PREFTY fai- "the person who'

LONG-ESTABLISHED WORD FROM:

kaikorero  'speaker kai- "the person who' + kirero 'speak. talk’
Fartiakd 'guardian. trustes’ kai- "the person who' + tiakd 'guard, protect’
COMMISSION WORD FROM:

kaititari kaupapa 'policy analyst' kai- ‘the person who' + tiitari 'analyse’
+ kaupapa 'subject, policy’
kaipanga marti 'shotputter’  kai- 'the person who' + panga 'throw’ + mati
lead

C) ADDITION OF NOMINALISING SUFFIXY -nga (or variani) (to turn verb into noun)

LONG-ESTABLISHED WORD FROM:

hokinga 'return’ hoki 'to return' + -nga

whakaaturanga ‘show, exhibition’ whakaatu 'show' + -ranga
tangihanga '(period/act of) grieving' tangi "‘weep over, moum' + -fanga
COMMISSION WORD FROM:

ranunga '"muxiure’ ranu 'nux’

whiinga 'objective, aim' whai 'pursue’

ngahunga 'focus' ngahu look intently’

It is of course possible in Maori, as in other languages, for a word to fulfil a variety of
grammafical functions without any change being made to its form. Many words in Miorn have
the dual function of noun and verb. for example waiata 'song. sing', kai 'food. eat’, and toro
'scout, reconnoitre’. Similarly there are instances where the Commission has simply extended
the grammatical function of words without changing their form, thereby creating a new
meaning using the same stock word. For example:
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WOED NEW MEANING FROM

meka noun 'fact’ adj. 'true’

whakatold  noun 'bleach’ verb bleach’

WORD NEW MEANING FROM

wharemoa  noun 'coelenterate’ adj. hollow’
(= hollow-bodied form of marine life)

tipako noun 'sample’ (STATISTICS)verb 'pick out, select'

kimaru adj. 'solar’ noun "sun’

D) LESSER-ENOWN CAUSATIVE PREFINES

The Commission has noted that given an existing word a new meaning that in some way
interferes with ifs established meaning tends to jeopardize the chances of the new gloss
gaining acceptance. For this reason, deriving a word strictly following the sense of the
concept and thereby producing a word that already has a distinct meaning in the language is
avoided.

Take, for instance, the conflict the Commussion encountered when asked to produce a Miorn
gloss for the word 'prove’, which, according to the English word expert present at this
particular word-coining session, would best be translated as 'to cause to be true’. Whakapono
(whaka- 'to make' + pono "true’) was the translation of this concept that sprang to the
collective mind, but the fact that this is also the common Maori word for "believe, belief, faith'
forced the Commussion look further afield, m order that these two virtually converse
meanings would not be in competition with eachother. How this particular obstacle was
overcome 1s described further on.

One way of aveiding this problem of semantic interference where inclusion of a causative
Sense 15 necessary is to resort to other less well known morphemes that convey this sense. The
shortened form of whaka, whd, is one such alternative. Below are some traditional examples
of words using this shortened form and some more recently coined examples produced by the
Commission.

ESTABLISHED WORD

whitoro ‘stretch out, touch' (= whakatoro)

whdomoomo ‘tend a child or invalid' (= whakaomoomo )
whdrite ‘make like. compare, put in order etc.' (= whakarite)
wiitare ‘crane or lean forward' (= whakatare)

wihimu ‘cause to cease' (= whakamuiu)

COMMISSION WOERD

NEW WORD MEANING LITERAILY

wihiparo ‘dehydrate’ 'to make dry’

{Whd- used to avoid confusion with whakaparo 'soar, hover”)

wiihold homung’ (as m -~ device) 'fo cause fo return’
{Whd- used to avoid confusion with whakahoks 1. to take back’ 2. to repeat’
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whdhauhaun ‘air-conditioner ‘to make cool (of air)'
{Thd- used to avoid confusion with whakshauhan 'order, direct)

Words requiring the inclusion of a causative sense are often derived at the Commission using
whd simply because ifs use is less prevalent in the established corpus, and it has the added
appeal of producing a shorter gloss.

TWhd 1s not, however, the only word-initial element besides whaka- which may be used to
impart a causative sense to the basic unit of meaning that follows it. Consider the following
established words. all of which have embedded in them a causative sense that is attributable
to the prefixes hd-, rd- and faka- respectively.

hiakorekore 'cause not to be' (= whakakorekore, whikorekore)
laparu 'make common, desecrate’ (paru 'dirt, dirty, mud, excrement’)
havoto(roto) 'make pools, lie in pools' (roto lake")

fanoa{noa) ‘'make of no account' (cf whakanoa(noa) ‘render free from tapu”)

fahoro 'cause to crumble down' (= whakahoro)

fipae 'place before a peron, present' (cf. whakapae 'place across, accuse')
fahawahawa 'contaminate' (hawahawa 'dripping, reeking, filth, excrement’)
fimoe 'smother, repress' (whakamoe "put fo sleep”)

fakawai 'moisten’ (wai 'water, liquid")

fakakino "injure, spoil' (kino 'bad, ill-looking")
fakahoa 'make a friend of. show partiality to' (hoa 'friend, companion' =
whakahoa)

Commnussion-derived words using these lesser-kmown units include Adpono ‘prove’, thereby
avoiding interference with whakapono, and fdpuka 'to make into book form_ bind'. Although
use by the Comnussion of these less obvious and less widespread elements has not been
extensive, the point is that they have long existed in the language and therefore constitute
legitimate means by which neologisms may be created.

E) OTHER. AFFIXES

Another widely occurring element 1s the prefix fau-, the inclusion of which denotes reciprocal
action. Examples of this prefix at work in the traditional Miori lexicon include:

fantohetohe 'contend, argue with one another’ (< tohe 'object, persist, argue”)
fantutetute jostle one another' (< tute 'shove, push’)
fanrumarumalki 'duck one another in the water' (rumaki 'immerse in water’)

Using this pattern words such as the following were coined:

fanomaoma '(running) race' (<" oma 'run’)
fanhokohoko 'trade, commerce' (< hoko buy, sell’)
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Tai- is another recognised prefix in the lexicon which either intensifies slightly, or has no
effect at all on the meaning of the word it combines with. For instance:

faitama 'male adolescent (< tama boy’)
faikaumitua 'elderly man or woman' (= kaumdtua)
fathelke 'descend, go down' (= heke)

faitapa 'edge, margin' (= tapa)

Given this, the Commission makes use of this element either to intensify what follows it, or
simply to ensure that the new word thus created does not compete with the meaning of an
existing word, nich as fidpono was used in preference to whakapono to translate 'prove’.

TO INTENSIFY AND DISTINGUISH FROM AN ESTABLISHED WORD

faiaho "laser' (= "imtfense beam of light") (< fai- + aho 'light")
faipohii 'dynamite’ (= "high-powered explosive") (< fai- + pohii 'explosive”)

In similar vein taiutu was comed to translate ‘renmneration’, with the knowledge that utu
‘return for anything, reward' by itself is too widely used to mean monetary reward only,
especially where it occurs in the context of paid emplovment. The notion of remuneration is
of course broader than this, encompassingly not only salary or wages but such additional
benefits as medical insurance and the provision of a vehicle for work and private use. Hence
the need the Commission perceived for a term wider than, but still visibly related to utu, a
need that was satisfied by the addition of the modifying prefix fai-.

There are other word-inifial units in Miori besides fai- which in some cases appear not to
change the meaning of the base word they are attached to. It has been observed, for example,
that in some instances id- and fau- have no determinable effect on the words that they are
joined to. The following illustrate this point:

fihei 'wear anything suspended from the neck' (= he1)
fiheke 'descend, drip’ (= heke)
fihere 'tie, tie up, spear’ (= here)

fimuimui 'crowd around' (= mmi)

farrwehe 'divide, separate’ (= wehe)
fautapa 'mive the word for (action, battle etc.)’ (= tapa)
faupahi 'camping place (= pahi)

The usefulness of these lies in the fact that they may be added to an existing word as a means
of creating a new gloss, thereby marking that gloss as being similar, but not identical. to the
origmal word in terms of meaning. Although this avenue has not been made use of as vet by
the Commission examples from within the corpus such as those given above are there to
draw on should the need fo use them arise.
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6. Creating a word by analogy

On occasion a word can be translated by modifying an anfonym or a similarly analogous word
that already exists in the language. For instance. the Commission's word for private,
tiimataifi, drew on the word tiimatansf which means ‘public, above board” (lit. 'open
viewing’). By analogy tiimataffi can be construed as meaning 'closed viewing’, given that iti
'small’, is the most commeon antonym of mui ‘large, big, open'.

In similar vein, when faced with the task of translating fingerprint, the Commission decided
to base the Mion equivalent on the word for footprint, which has long existed in the language.
Thus tapuwae (wae "foot') was modified to produce tapumari (mati 'finger’).

Also in this class is the use of the word kore. which can be combined with a noun or verb to
mdicate an absence or lack of whatever is denoted by the basic unit it is combined with, as the
suffix -less and prefix non- do in English. For instance, the meaning of ngoikore, "weak,
listless', stems from the meaning of ngoi 'energy, strength’ and the suffix -kore "without,
lacking’. Similarly mutukore or mutunga kore (mum 'end, cease’) is 'endless, infimte’.

Using fore in this way the Comnussion has been able to develop the following new
vocabulary items:

MEW WORD GLOSS FROM

huakore firtile hua benefit, outcome (positive) + kore
= 'without posifive outcome")

hinea kore 'the black hole’ hiinea "escape’ + kore 'lack of, no> '(place) of no
escape’

kanokore 'colourless’ kano ‘colour’ + kore ‘without'

mafte toto tepekore "haemophilia® mate 'sickness' + toto ‘blood' tepe ‘coagulate’ kore

not-' = 'medical problem where blood wont coagulate'

The word whai in M3or performs the opposite function, thereby affording the notion of
‘possessing. having’, as be- (bespectacled, besuited) and -fiul {meaningyfiil, fruitfil) are able to
do in English. Hence such combined forms as whaftake 'meaningful, useful' (< take 'reason,
canse’) and whai tamarild ‘possessing offspring’ (< tamariki ‘children”). The Commission
has used this well-known lexical device to derive the following words:

HEW WOFD GLOSS FROM
tipu whaipua 'angiosperm’ tipu "plant’ + whai- 'possessing’ + pua ‘flower’
= "flower-bearing plant’

whaikano 'coloured’ adj. whai- + kano 'colour’ = 'possessing colour’

B) CALQUING

Another form of word-creating by analogy involves basing the Miori equivalent on a
meaning of the word being translated (or meanings of the constituents parts of that word)
other than that which is intended. A word derived in this manner is termed a calque. A non-
Commission derived example that has gained popularity is Riiriitao for "Shakespeare’. from
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riirii 'shake' and tao 'spear’ neither meaning of which is known to relate to the origins of the
name Shakespeare.

The Commission has created calques on occasion, especially where the resultant word has an
additional meaning that happens to complement or coincide with the sense of the word being
translated. For example, pao was selected as a suitable equivalent for the English slang word
'hit'. as in a 'hit song', given that it carries the meaning of 'strike’ that hit does and by happy
coincidence means 'sing, song’.

7. Using strategies involving duplication or reduction

Duplication is the term used fo describe the repefition of some or all of the constituent parts
of a word in order to alter its meaning In respect of the Maori language, duplication can have
one of a number of effects on the basic form of the word. It can denote a repetitive action or
the consequences thereof, as in (respectively): kirero 'talk, speak’, kirerorero 'talk nmch or
frequently, discuss at length' and hika ‘to ub violently', hikahika 'chafing, chafed' It can
mtensifiy the meaning of the basic form. as it does in the following examples: ngi breathe,
take breath', ngiingi "breathe heavily or with difficulty’, koroputa hole’, koroputaputa 'full
of holes'. So too can it mitigate the basic form. as it does in the following cases: miird hard,
solid, unyielding’, mirdré 'firm, somewhat stiff'. milkii 'wet, moist’, mikiikii ‘somewhat
moist. There are also examples where duplication has produced a lexical spinoff with both an
attenuated and an intensified sense. For example, pouri 'dark’ has the derived form péuriuri,
which can mean both 'darkish. gloomy' and 'intense darkness’. Simularly totd (from 6
‘'moisten. wet'), can be used to mean both 'ooze, trickle’ and 'gush forth'.

The Commission makes use of this range of meanings that duplicaton can effect to produce
new words where the relationship of the new word to the basic form is one of those described
above. For example:

NEW WOFD MEANING FROM

(FREQUENTATIVE)

makamaka 'confinuous passes’  maka 'pass, throw'

pipiho "broadcasting’ piho be noised abroad (as news)'
(FREQUENTATIVE / INTENSIFYING)

kiinatunatu 'mince’ (verb) kiinatu break down (food)'
(MITIGATING DIMINISHING )

kiépaepae 'diskette’ kipae "disc'

puka 'form (to fill in)' pukapuka ook’

At times the Comnussion does the opposite, paning down established words that have
duplicated parts, either to modify the meaming of the word in some way, or more often than
not, simply to arrive at a less unwieldy neologism. The following examples illustrate this
reductive strategy.
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MHEW WOERD MEANING FROM

piraha 'tool' (generic) piraharala 'a type of tool'
porea kiri "unker’ (GOLF) pirearea 'nuisance’ + kiri 'sand'
OTHER CASES OF DELETION

Deleting parts of words in order to shorten the resultant M3ori gloss is not restricted to those
words that have duplicated parts. Offen a word requiring a Miori equivalent has a complex
meaning that would require a long-winded counterpart in Miori if its meaning were to be
captured anywhere near fully. Frequently only the most salient aspect of a word is focussed
on when a Miori equivalent is being fashioned. On other occasions, however, it has seemed
more sensible to include most of two or three characteristics in the gloss, rather than pinning
the translation on just one of many equally important characteristics of a particular referent.
The following are cases where the Commission opted to include more than one feature of a
referent but delete parts of words mn order to keep the final gloss relatively short.

MEW WOED MEANING FROM

kikeha "skunk’ kirehe "animal. quadruped’
kehakeha 'offensive odour

kirearea 'pest’ kirehe "animal. quadrped’

porearea 'misance’

Subsequent to the coining of kirearea, this word was further shortened to combine with pam
Tall' to form patu kirea ‘pesticide’.

matapae 'fortune-teller’ matakite 'seer’ + whakapae ‘contend'
mikiware 'chloroflurocarbon'  hau miiota 'chlorine’ + hau kiwhai "fluorine’
+waro 'carbon (< coal)'
kihaukura ‘'chromosphere' (= "red gaseous envelope around sun'")
képaki 'envelope’ + hau 'gas' + kura 'red’

One of the most extreme examples of lexical reduction the Commission is responsible for can
be seen in the way in which Maor names for the natural metals were coined. Konganukn,
‘earth fragment', was settled on as a suitable generic term. It was then resolved that the initial
syllables of konga and nwku be retained to form konn- as a base from which to generate the
different types of metal. This decision to retain a part of the generic term was in order to keep
the names subsequently developed for the specific metals short but still clearly related to
eachother. Descriptive words captunng a distinctive feature of each metal were added to
Fonn- to produced glosses such as the following:

MHEW WOERD MEANING FROM

konuoi 'mercury’' konu- + o7 'move continiously’ (as of
quicksilver)

konumole 'aluminium’ konu- + mofte 'soft, yielding'

konufrira 'copper’ konu- + knra 'red'

A similar procedure was adopted for translating compounds and gases, and is applied to other
clusters of technical words.
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haukini 'ammonia’ ham 'air, gas' + kini 'pungent, acrid'

hawmdma "helivm hau 'gas' + mdmd 'light. not heavy’

haungiawhi 'sulplmr’ hau 'gas' + ngdwhd "hot springs’
{with characteristic sulphur smell)

The Commission is well aware of the fact that the meaning of any such newly created item is
not always easily retrieved, but then nor are a great many neologisms taken out of context,
whatever language they occur in. The benefit of retaining, lexically, a common thread of
meaning and adding a new element to describe each particular member of a group is that it
marks all members as having something in common whilst at the time providing an indication
of what sefs one apart from the other.

The Commuission believes that building info a set of glosses lexical clues about the collective
and individual attributes of a cluster of referents ought to help facilitate cognition of both the
glosses and the things i the world they describe.

For example, once a person knows the meanings of the words hau, kini, mimi and ngiwhii,
and the distinctive properties of ammonia, helium and sulphur, there ought to be litile
difficulty in nutting out and remembering which of the glosses given above corresponds with
which gas.

In addition, having acquired a kmowledge of the constituent parts of internally derived glosses,
the language user can then apply vocabulary items contained therein to wider domains of use.

This 1s an added advantage of deriving words from the established lexicon at a fime when the
stock of widelv vsed and understood vocabulary is shrinking at a rate that, if left unchecked,
could render the language incapable lexically of describing all that needs to be described in
the world around us in a matter of decades. Indeed if is in order to try to reverse this language
crippling trend that the Commission generates new words by using those that already exist.

This twofold advantage that most Commission-derived glosses have of describing their
referents and at the same time reinforcing or reviving traditional words is something that
phonetically based borrowings from English, by definition, can not do, and is the main reason
why the Comnussion rarely makes use of this alternative word-making strategy.

That 15 not to say that there are no borrowed elements from English in the Commuission's
vocabulary, but their existence is certainly limited and will remain that way for the reasons
given above. Instances where the Commission has decided to incorporate borrowed parts
from English are discussed in section nine.

8. Seeking additional layers of meaning
The task of creating new vocabulary is a difficult but often very fulfilling exercise. No more
15 this so than in instances where a term coined is not only apposite in terms of pure sense but

also well-suited for another reason.

Deriving a gloss that is apt for more than one reason is another aspect of word-making that
has exemplars in the established lexicon. The following are a case in point:
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WORD ORIGINAL MEANDNG — MORE RECENT MEANDNG
huka 'snow’ 'sugar’
pukapuka "Tungs' "book’

These two are suitable not only at the level of semantics, where the referents concerned (sugar,
book) resemble the referents on which the Maori equivalents are based (snow, lungs
(respectively)), but also at the level of phonology, insofar as the Mion glosses sound like the
English glosses. Indeed because of thus additional reason they are often wrongly presumed to
be nothing more than phonetic translations)

Similarly paoka 'to stab, pierce’ is the common Mion word for 'fork’, appropriate not only
because of the congruent sense, but also because of the similarity of sound. This too. is often
mistaken for nothing more than a phonetic loanword from English.

The following are instances where the Commission has chanced its creative arm in the lexical
labyrinth and succeeded in effecting a double meaning:

"Keep New Zealand Beautiful" (an anti-littering slogan)
" Aotearoa, kia Makatika"

The deftness in this case lies in the fact that the word makarika has two equally relevant
meanings. namely makatika 'sightly, beautiful’, and maka "throw, throw away', + tika 'right,
correct' to produce ‘throw away correctly’. Hence the resultant double meaning "Let New
Zealand be Beautiful” and "New Zealand. Dispose (of litter) Correctly”.

Similarly, kora was selected ahead of other alternatives fo translate 'sequin’ as it possesses
two suitable meanings, 'small fragment, anything small' (noun) and 'gleam’ (verb).

Tipuka, 'make into book form, bind', was also chosen along these lines, given that td may
function as a variant of whaka- 'to make' and has the added meaning of 'print’.

Somefimes the play on words involves a phonetic correspondence with the English word
being translated. For example kaputino, from kapu 'cup (originally of the hand)' + tino
‘essential, very' was developed to tranlsate cappucino, the feeling being that the notion of 'a
real cuppa’ did the job better than any of the alternatives that were considered.

Obviously word-generating efforts at the Commission do not revolve around securing dinky

double meanings for all of our new terms, but at the same time uncovering the odd gem
certainly does engender a sense of satisfaction amongst those involved in this work.

9, Pragmatism and euphony
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On the odd occasion the Commission has incorporated into a cluster of new glosses
phonetically borrowed parts. This is usually only done, however, when there is little in the
given meamng or nature of the referent or the English gloss on which to base a full,
distinctive M3ori counterpart. Even in these instances, however, borrowing is usually only
partial, amounting to an affix that sets one gloss apart from another, as is in fact very often
the case with the English glosses concerned.

For example, the various types of synthetic fibres used in industry and for textiles such rayon
and tervlene were coined in this manner, because there is litfle in a standard dictionary or in
common knowledge that marks one of these various fibres as different from the others.
Indeed if the denivation of the English glosses are examuned it can be seen that they also are
mvented words chosen arbitranly, the main purpose of which is to include in the gloss a
distinguishing element.

An equivalent for nylon, horiaku (hori 'man-made’ + aku 'tough, strong”) was developed
prior to those given above, simply because it was requested at an earlier fime than the others.
When the Commission came to translate terylene, rayon and dacron, however, and found that
not only was there little information available distinguishing one from another but also that
the English glosses themselves are invented words designed primarily to show that the
referents are not one and the same. the Commission decided to follow suit and affix an
element that mirrored phonetically the initial syllable of the English word. However, part of
the word that was developed for nyvlon was retained, thereby forming the common lexical
thread that marks these referents as having a semanfic property in common. To wit:

ENGLISH WORD MAORI EQUIVALENT
nylon hroriaku
rayon refaku
dacron fakaaku
ferylene fereaku

The names of the hydrocarbons of the alkane series were formed along similar lines, with
waro 'coal, carbon' being retained throughout to form the lexeme common to all of the
elements of this series, hence the following:

EMGLISH WORD MAORI WORD
methane MEWATD
ethane EWaro
propane powaro
butane priiwaro
pentane péwaro
frexane OWaro
lieptane frewaro
octane wiwaro
nonane iwaro
decane NEAWArD

What 15 of additional inferest here is the fact that the Miori prefixes that were created do not
adhere to a single pattern, but in fact make use of two, one following the sound of the English
counferpart (mewaro, ewaro, piwaro, pifwaro, pgwaro and hewaro fall into this category), the
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other following the place of that element in the series (pwaro < ono 'six' = hex-, wdwaro =
waru ‘eight' = oct-, fwaro < iwa 'nine’ = non- and ngawaro < ngahuru ‘ten' = dect- are of this
form). Of course the English glosses manifest a similar pattern, with only the last six having
embedded in them an element that marks their relative position in the series.

Why some follow the sound and others follow the position in the Miori counterparts raises
another issue that requires some comment.

Something that Miori is often credited with is being a euphonious language, one that when
spoken is largely pleasing to the ear. To what extent this is true is not something the
Commission 15 about to try to prove here, but what certainly can be said, and indeed needs to
be said in relation fo our word-making activity, 15 that where more than one alternative 1s
identified as a suifable Mior gloss in terms of sense, that which sounds the sweetest to the
collective native speaker ear of the Commission 15 what usually wins out.

This 15 also sometimes the reason why the odd established loan-word is still used by the
Commission when generating a new word. For instance the Commission's suggested term for
shandy 'a beverage of beer and lemonade' is piarémana, from the borrowings pia "beer' and
wairémana 'lemon drink’, given that it is not only transparent in terms of meaning. but that it
1s soothing on the ear.

Producing vocabulary that sounds nice 15 certainly not one of the Commission's central
concerns, but by the same token where more than one alternative 1s identified, that which

trmumphs, 15 generally that which trips off the tongue.

10. The future

This article describes the more salient and commonly used word-forming strategies that have
long existed in the Mion langnage and continue to be made use of by the Mion Language
Commnussion in its efforts to expand and contemporize the Mion lexicon.

Other goings-on within the stock of long-established words have been identified by the
Commission that appear to constitute patterns, but these are not well enough understood at
present to be considered definite word-coining exemplars. Work on these more arcane
manifestations continues at the Commission in the hope that we might one day be able to
avail ourselves of the full complement of lexical word-creating tools that was available to
Maiori word-makers of previous centuries.

In the meantime, the Comnussion's commitment to creating words with largely authentic
constituent parts as a means of reinforcing what 15 known from within the established Mion
lexicon, and breathing life info what 1s all but lost will continue, m the belief that we are
using the past not only to describe the present, but also to secure a future for the Miori

language.
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A Preliminary Study of Loanwords in 16 Formosan Languages
Yedda Palemeq (Researcher, ILRDC)

Abstract

From mid-June until Late November 2014, ILRDC collects and compiles 2,915
loanwords in sixteen Formosan languages, first, by collating dictionaries published
under Council of Indigenous Peoples Indigenous Dictionary Compilation Project and
the Table of A Thousand Word for each of the sixteen Formosan languages in study,
and second, by conducting two rounds of fieldwork and a questionnaire survey. Based
on aforesaid loanword collection, fieldwork note and survey result, this paper offers
analyses from the perspectives of word and usage. The perspective of word discusses
typologies, source languages, morphological features and semantic changes as
observed from ILRDC loanword collection, whereas the perspective of usage focuses
on quantity change, variation in the frequency and range of usage as well as an
ambivalent attitude towards loanwords. These two perspectives are also presented in a
general analysis and analyses of individual Formosan languages. The general analysis
prepares readers with the big picture, while individual analyses reflect the particular
context of respective language contact as experienced by different Formosan
languages. The ultimate goal of ILRDC loanword research is to build an online corpus
of loanwords for future research and reference by indigenous peoples, indigenous
language teachers, linguists and the general public. Accordingly, this paper also
provides recommendations with regards to the achievement of that goal.

Keywords: Formosan languages, loanword, analysis of word and usage, language
contact, online corpus

50

bbb ooouoobgd



e P " o
T L R IR

A Preliminary Study of Loanwords in

_ Formosan Languages
VAINAONA DA NFA)
00D €909 €00

Y

Yedda Palemed:f -
R RIEEES IR0

aaaaaaaaaaaaaaaaaa

2014£F‘12ﬁ 27 E tol:sa;:‘:—:a:’z;’sal;t'a ; I;’!jl‘i’kaul:.;ann

51

Jogooobbogoooooobobgd



RIS

> ( BERERGEE RS )

> gmiEER e ~ NIRERRR ~ HEERER
> ( BERERGEEFEIRRRRS )

> T KTk
> JPIREREE AFE BUE T ?

> | JEESEDE ) B

> VIRA G SR

> PERIIE T AT TR R
> SRR SR R | D E s i
CIERIIC Z sl 73 1T
> WA EGHEE | HEEETH T KR
WRFCZE AT
> BB I TERT AR IS E
> [FERGEE S S O fEE &R 7
> IReB (& AP ?

52

bbb ooouoobgd



KK, HEH (L. Review and Fieldwork )

> XREEE
> TEEER > T - (ER
wi5e

> 2,943(F &=
> B HR
> fEsE NA BHE
> 200z8 57485
> 3,018(E (&5
> B HERE
> SRR
> Ffi L FRaZl S RIfE

u”(

> 2,949(E &5

FERSERARAMSD O

WEERAS AT

~ "~ ERHM : Yedda Palemeq
A wRmBE: AR

BEEE : 2014F9518EF11

{El IZI_J nj%'ﬁﬁé B
+75 ~ RIRISEsEfEEE (15718)

]

bacang PR 1
n bakicu AAg B (5h) %  Hentango
“ bangait TR E #
| o | basu AN B (5h) &
“ bihung # ] #
Bl o bireene T i %
biu e H &
“ biuing s2p = £ | Soonss kulsang o
n Bokiel $a = %  Hmusho
n e A i #

53

bbb ooouoobgd



) SR B -]

> B4R (Simple)
> EEEIZERYEEEE - TIJREEE - IR SRR - TR ~ WA
YR8 -

» azinumutu (B£FE) -~ kupu (FRF) -~ basu (/0E)
> &R (Compound)
> DIEBHE R - BEAEE AR - IR SRR
» daykong mtanah(4[2£5] ) - tapang no kiing (&)
kapitang kukosiu ©
> 74 (Derivation )
> DIE#HE H Z BB AR - M IIRERE s R BG4 -
> pglf(;ifﬁanﬁggn (Bf%) -~ mikuliay ({75 TAY A ) - tomintin

fEr e r) S

295
| e e
BiiEma+ HEEE

’ mausuy EZEY F+E 8 ez,
S| St Fimi+ DEAE
- [ FtE 8 mses,
; 23 =8,
5 Aiimi+ BE51E
I e daicav =F %1 H+E % ' mikikong EEEYE FI+H & o A
. mikungku Rt PRy & Eﬁkml:j'&ﬂﬁﬁ
= sinsipbetaq B4 B+&% %
imi ATEma+RIFE
bi:3 ' macimi IEBRAY H-HRS & Eecimi o
AIEEmatRIFE
g yuhansu sl (REATR) Bti & magunggung Y R & z%f]gung&ﬁlzﬂ
_— Ris@pa+BEE1E
H paypayteykun i BE+R & # e o e HTAZ,
X 53 BhEa + 5'5{3
B ! padingwa  $1EE  #+H @ Lihee tEEME
I R toranggin 5B *+H % FTAD.
,g [
pazasan tu AisBput+ B35S
§§ BEie o WH | n pkisecn  EHE  #H & B+
#an.
54

bbb ooouoobgd



s i -5 Al (Type)

» B4l (Simple) sl Rtk
> 2,8411[]
» 96.3%
» fZ&1 (Compound)
> 28@ ® E56%96.3%
> 1% B\
> 74/ (Derivation )
> 80([d]
»2.7%
Q—t1 . DT
= === e
a0 5P 515 Bl (Type)
Py £ 58 55 A1 PEERESE R ez Al i eEsalth
o 1;;-32%6;2 » ﬁ_&;‘gﬂ = ﬁigﬂo% L} 2;&!.!
A& felaganl Bl =24 ol o Bolagalpltt FEfE v aE R
te te
= BEER : iﬁfﬂ = ;535,55;{9?:‘1 wELRE)
o e = 2ok
BIREE 0% 03% NIEEE
55

bbb ooouoobgd




s i -5 Al (Type)

Bl Btk FEH abaa Btk FEEsEERItL g 35 I alaal
37
L 402 = BLEE) = BT
99.5% 94% 96.9% R
e ] wAEATI0% 97.4%
0.5% 1.7% BEEE
o7 “h7em e ) Ny
0% 41% 31% SATHRE
22%
S Y| AREEsE Atk hrsEsal Bt “~agad plth
hilllew
m LR B LR B LT
= EEEE 97.1% 91.9% 93.6%
S =A% RIATT% wiEAT
BIREE 45%
o ] B ] ]
w TR 2.9% 1.1% 1.9%
7.1%
G B i = I =
H i Al ™ KT gH =
a | =
~

o B4 F - F -~ (B BE
e kisiya

o HEM CRMEF) ~ PT48 (JIEER
e kapitang kukosiu ~ pukisiyan

o [#iRaEsase ]
o« REMX ~ —HI—HIVR » BEXWET

56

bbb ooouoobgd




=n| s H Z2-Z5 M (Syntactic Category )

» %474 (Noun)
> 2,873(F
» 97.49%

» @hzd (Active Verb )

> 76(H
> 2.6%

> ARREE)EE20(E
> PEEsERYabunay ; FRIERE

HYatarasiy J7

wakay ;

glEHkibisi Fzurusay ; &
EzEAYhanhan ~ kili:
kosay ~ loman » mohan ;

e AR Yyasuy -

&rosa e

B £3H97.4%
= HitiElo 6%

=n| s H Z2-Z5 M (Syntactic Category )

PIXEERIELL | gpmamEmlt | SEeSEML | ARG
e i
96.6% u £3596% £ 3E99% 987%
‘ wEhEs.4% ’ w ifiEa% . wEfE1% LE B
KA B B pe e sl L Bolag st EfEvE R
Et b
‘ ‘ ‘ k:
] lgo:oﬁ]% m £iE99% 95.8% ‘ ] i%i]%
m #ir3E1% mEiF4.2% z
w &0 m §1350.6%

57

bbb ooouoobgd




=n| s H Z2-Z5 M (Syntactic Category )

H a0l L EH btk HEEEE L IS 35 B eeal P
35
‘ = ‘ o 28 ‘ P
100% 90.6% 96.9% ‘ LE-E|
w #i35o% = #f35]9.4% mH3E3.1% SRR
= EiE13%
e A eSS ARaE s MEEh hirsEaal LD e ML

HEEE

"4
95.1%

mEfia.0%

u &
97.1%
= #f362.9%

Lk
98.8%

m 3

2%

LE=H|
97.5%

mfiE2.5%

s H Z2-Z6))H (Source Language )

»Zzek (23718)

> HEE (2,224F )
>di=-5LLY ~ <D

»H (Fh) gE: ¥
IO

> ErEE (444(E )

»kam-tsia ~ ling-

ging

58

> mianbao >
dianguo

> Zae (221F)
»hanhan ~ ryugang

> SsE (21E)

> At © amen (FH{H

AR3L)

bbb ooouoobgd




s H Z2-Z6))H (Source Language )

> RHBEARARER - B1

JURK -

» 2014F N FREERE

N - HEEfE

=m 4y

EEHZ

alfEB N E R
- ERBHEAFA -

ANBELEA K EAXRAS

AR -

> BEERERBEEBEEBRR
SEBHAT  ERRIE

SR L
U - =R A8

HRZAE 0 -

Al = A B = Ak

3F IR [(H =S
/%m:l H mO

SFasdRtE

m HiE75.4%
BRSEE15.1%
NIEES%
nZE0T%
nHBiE07%
m H(i20.1%

s H Z2-Z6))H (Source Language )

P EEE SR PEE=ESERLL FFEan sl Rtk figaE R
= HiE a H3E u H3E85% = H3E
71.1% 71.4% 81.6%
L[ u R R = R
217% 207% 5.5% 7%
uiEE7 2% wEE uiEE% EE
7.9% 11.4%
nFE0% uFE0% nEET 5% B EiT0%
A EEEwalR LN b o BolagsaRth B EER
[:t BHE nHiE H:
e 75.1% 89.4% . EiE
81.3% = RE Ll [k 87.2%
‘ spSmE 19.4% 48% ‘ R
7.5% uEEa 5% wEiES 8% s2%
wiEE iEET 6%
10.5% = FE0% u Z350%
n Z350% = FiE0%
59

bbb ooouoobgd




on) s PR 52-E8)))5 (Source Language )

Shatad JREE e Eray i n HEEeE R e H5 B el IR
Et

mHiE = H3E uHE
87.4% 66.7% 85.4%
m g
L[ = AR wEE 60.4%
8.2% 6.8% 62%
; uREE
wiEEs 8% niEE wiEER A% 26%
18.8% wigE
nZ3E0% B Z3E6% | Ee 12.8%
u EiE0%

$ET 2R Kfentad) Hias sl JREE flaEsREE ek JREE
JREE

nEHE = HE nHig
18.6% 84.9% 68.8%
mHE
65.8% = REE RIFEE nRIEE
62.9% 81% 19.1%
. Eﬁ%ﬁ - - +
25.3% = EBa3% miEET% mEE
: 10.2%
wEE
8.9% = FE0% uZE0% u F350%
uFEo%

=n|e2FH o -=68H (Word Category )

> E%mnn e
> BREGES NS BREI GrE L
> E_Irsl s hangkaci’ ( ZHEEE
> E%ﬁ%
> budo - hana ( Z@EEF ) ©
> #HEXIE W E RS 4%
> BF1 - BE - TRERE - RFBOUER B EIAIES15.9%
E%Eﬁ%ﬁ X et EX(B119%
> hooin - ingokoso ( 8§z2f&5 ) - u AR 9%
> {EAzsE= = EH7.9%

> %Eﬁ CRBE - BE - EARREER

> sinsi - situ (FHEEER ) °
> Efth
> QF]}Fﬁ BBy - SRS —ARENE - =

> nidang ( F£33 ) kayki ( £5l
B S

= j:nl:l

60

bbb ooouoobgd




A R

q%H ( Word Category )

(HES

e RHEE

HEE R

ZRHERE D

Eii) =5

G

wEEH oo s A
w AR $849.6% e i’ff kS $H52.6%
2 :?:’;"ﬁ = AR u IR m HARIR
5 5;; 3:¢ gg; 16.5% $17.1%
! = s
u Eﬁéic{ '3 {E10.5% y E,Ejdb {B12.3%
% mEAE A A
u &ﬁﬁ £13% I 11.552*1§ ﬁe).e-:s
Cnisin it sttrs e
A& ek BEgsEsaEL Bolahsamth e aE o
SRty mATEHE mAETEHE TS
5 iﬁfi’é 52.7% 49.4% bE 52.9%
= ﬁﬁ?\fﬁ-ﬁ u EHAIEE u EHAEE u EARIES
) e el -
| ] n
5 iiﬁf{b 105% 12.6% . iigfﬂ:
g L 5 LR PN = i AR :
-Eﬁsﬁ i 1O% = 1A
S = Hiths% = it oY
i 12.8% u Hit6.8%

A R

q%H ( Word Category )

SBataal AL

w R
53.3%

Ll =Eosioed
19.2%

Rk 4Pl
12.6%

B EAER
137%

wHii1.2%

B H ahna it

= R
57.3%

= HARIRE
12.8%

RkA- A
6%

= {1 NG
12.8%

it
11.1%

HES=eh

el AL

"R

60%

= HARIRE
17.7%

seiExib
11.5%

LRPN
9.2%

o Hftr1.6%

g E5 Al el A
tE

= AR
58.6%

= AR
14.5%

st g
11.5%

AR
10.6%

w Hitira.8%

T A HERE

A afraa AL

i sEsal AL

Rafaa AL

H RS = LEE i
Lo w RS 47.1% 453% #E45.9%
44.9% u ERIEE = I B EAIR
= BAIEE 20% 16.3% $14.6%
22 Sy paln BEiApaln SHEX
n &b 7.1% 12.8% {b14%
11.1% i A5 ] = {8 A
=\ A ER 29% 2 Ej_:g? x £18.5%
12.4%
= Sehhaig B z%f_f% mHit2.3% w75
61

bbb ooouoobgd




F— A [HGHAE

> "1IR3FERFRESIREASHBFE—HANENRS
igJ  HBELET_X (EEACHANEERSH
8 |= 2
> B—ARBEREASHPalemeq it h 1+ &S AfEzE - 8
SRAIRERZERE  DAVERRES =2aERERR
EhBHE -
> AVABEHLEIS 2 BUES
> R PUEKRN34.6% - XEEEN154% - Rk
115% - BFEGERREES159.6% « BElE1G7.7%
BEEE5.8% « HEEBFTHMAZ1H1.9%
>R BUMHEI7MIME32.7% - LHEH35M1567.3%
> FHRE : P40 ~49m &% - 50 ~59mER -

F A [HGHE

> F_ABEREHLBLLERBE - £1 ~8EBERERE
AR B ERES AP Y ErIRIBED) - 59 ~ 11{ER BRI
OB R En A &R R TRl R E U R 266 A BUT B
MR -
> AHEREBIKS0 I BANEE :
>IREE  PIER1h36% ~ XBEKEMG14% ~ KRG
10% » =ik « FFEERREES1H8% ~ BlE1h6%
BREREE5.8% - SHEKBIEFRERZ152% -
> MRl SMHE18I1536% - XM HE32M11564% -

> FliRfE : P40~ 493 &m%Z - 50 ~ 59 ER -

62

bbb ooouoobgd



$—=R% © SofEfg:

» biru, kucu, ciucika, tabako, toraku, rinki, kopu, hana,
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rihay, miruku

» kisya, yubin, azinomoto, pang, sayda, hoing, nikutay,
binxiang, byoin, tawyu

» incay, giing, rosoku, gacio, kagi, bio, bosi, piano, koba,
hitay

» ninzing, taykun, hato, sikia, zo, syacu, gaito, pakisia,
ludia, sato
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Word Borrowing and Its Extensive Use in Vudai Rukai
Yao-ming, Tang (Visiting Counselor, Rukai Immersion Program)

Abstract

This article investigates loanwords in Vudai Rukai, with a special focus on words
that are frequently used in daily life. Research indicates that the sounds of loanwords
would be modified according to the phonological patterns of Rukai, e.g. /o/ replaced
by /u/, and /I/ being used instead of /iri/. There are also cases where sounds
nonexistent in the phonological system of Rukai got adapted into the language. The
coinage of loanwords typically follows the morphological forms of native Rukai
words — nominal roots are prefixed when they are turned into verbal elements; the
meanings of verbal elements are derived from the roots contained in the expressions,
which may involve extended affixation of meaningful elements motivated by
functional needs arising from pragmatic contexts or grammatical environments
(inflectional affixes). This gives rise to word formation patterns such that words are
formed by stacking of dependents upon stems in a progressive or regressive manner,
along the special mode of thinking in the Rukai language. Moreover, loanwords easily
get adapted into the nominalization process of Rukai, by way of stacking of affixes
upon a stem in a derivative or reduplicative way. This indicates an assimilation of
loanwords to the native words and shows the inter-dependence and co-variance of the
two types of words.

This paper aims to show the integral consistency of the Rukai language and its
ability to adopt different cultural notions as it is handed down from generation to
generation since its ancestral form. This paper also aims to make explicit the wisdom
inherent in the Rukai language that connects the linguistic form and the substantials of
the outside world, by way of an investigation of loanwords.

Keywords: Vudai dialect of Rukai, loanwords, grammatical affixes, stacking of
affixes.
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3)ni-V-an = past’ 4) ta-V-an %‘paace or time'
5)sa-V-an & ‘Implement’

EFSHZ#S " A Grammar of Mantauran(Rukai) ;1 (2007ZE:P197~P206)
1) Subjective nominals (ta-V) 2) Objective nominals(a-V-ae)
3) Instrumental nominal(a-VE£) 4) Locative nominals(ta-V-ae)

5) Resultnominals(a-V)

= [PREE " Object voice and nominalization in Rukais ( 2005%F )

1) Eventnominals 2) OBJECT VOICE 3) Lexical nominalization

YM: ta-kane-ane a-kane-ane ta-apeapec-ane
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Cognates and Loanwords in Formosan Languages
Paul Jen-kuei Li (Academician, Academia Sinica)

Abstract

The main purpose of this talk is to distinguish between cognates and loanwords.
It takes a linguist trained in historical linguistics to tell the difference.

All genetically related languages share certain linguistic features with each other,
such as cognates, e.g. lima ‘five, hand’, pitu ‘seven’ in Formosan languages and many
other Austronesian languages. Cognates are identified by the rigorous comparative
method, namely regular sound correspondences. However, resemblance between
languages may or may not indicate that the languages are genetically related.
Language resemblance may be due to mutual influence with each other. Linguistic
borrowing includes loanwords.

Language changes through time. The linguistic forms of a cognate in divergent
languages may look very dissimilar, e.g. the word for ‘ghost’ is hicu in Tsou and
ganitu in Bunun, whereas the linguistic forms of a loanword may look very similar or
even identical in divergent languages, e.g. the word ‘spider’ is kakatu in Tsou, Thao
and Bunun, three Formosan languages. That is why close resemblance in linguistic
forms may indicate that the forms are most likely loanwords, not cognates. One
problem is that how we decide which one is the donor language, and which is the
recipient language. This will be discussed in my talk.
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Japanese Loanwords in Seediq
Amy Pei-jung Lee* & Kazuyasu Taniguchi?
Associate Professor in Linguistics, National Dong Hwa University"
Lecturer in Japanese Language Teaching, Chung Hua University?

Abstract

Seedig, an Austronesian language spoken in central (i.e. Nantou County) and
eastern parts (i.e. Hualien County) of Taiwan, consists of three main dialects: Truku,
Toda, and Tgdaya (Li 1981). Nowadays Truku Seediq, totalling the highest
population, is spoken in both Nantou and Hualien areas. Similarly, Toda Seediq is
also distributed in both counties and is suggested to be developing into two
sub-dialects, Central Toda and Eastern Toda, with the latter being
grammatically-influenced by Truku Seediq in Hualien (Lee 2012). Tgdaya Seedig, on
the other hand, is mostly spoken in Nantou County with the lowest population.

In terms of ethnical contact in history, the Japanese colonisation (1895-1945) is
considered to have brought the most impact to the Seediq people’s lives. This impact
is reflected in the abundance of Japanese loanwords in the dialects, consisting of
nearly 90% of the collected loanwords (cf. Lee 2014), even till these days, nearly
seventy years after the arrival of the Chinese Nationalist Government in the late 1940s.
Prior to the coming of Japanese and Mainland Chinese, the Seediq people also had
trading contacts with Southern Min Chinese from Hokkien, whose migration to
Taiwan started in the 17th Century, as well as the other Formosan indigenous peoples,
Atayal and Bunun, who have resided adjacent to Seediq areas.

In this paper Japanese loanwords collected first-hand in the Seediq dialects are
investigated in terms of loanword phonology, morphological integration, syntactic
distribution, and semantic changes. From the perspectives of inter-dialectal variations
and multi-lingual contact situations, the findings are presented and interpreted as
follows: (1) Due to the differences in native phonemes, Seediq dialects also vary in
adopting different loan phonemes; (2) Lexical variations among dialects may affect
the usage frequency of some Japanese loanwords. The dialects vary in adaptation of
these loanwords; (3) some loanwords are considered as pseudo-Japanese loanwords,
which are formed by pronouncing each Chinese character of a phrase in Japanese; (4)
most of the loanwords are nouns in Japanese and some of them are verbs. Conversion
of word classes of these Japanese loanwords is observed in Seediq; (5) In comparison
with the corresponding meaning in Japanese, some Japanese loanwords in Seediq
exhibit phenomena of semantic extension and semantic shift.
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Loanword Adaptation: A Theoretical Perspective
Feng-fang Hsieh (Associate Professor, National Tsing Hua University)

Abstract

The goals of this talk are two-fold. First, this talk introduces competing
approaches to loanword phonology. Second, | provide a survey of instances of
segmental and suprasegmental adaptation in Sinitic and non-Sinitic languages and
subsequently discuss the theoretical consequences thereof. Loanword adaptation
shows that non-distinctive, redundant features must be involved in linguistic
computation. More remarkably, Enhancement effects are attested in the loanword
adaptation patterns of the languages under discussion, lending further support to the
role of perceptual saliency in phonology. On the other hand, some unique phenomena,
such as “tone deaf” and “Lexical Conservatism” only found in these languages, pose
non-trivial challenges to existing theories of loanword adaptation. In sum, it is shown
in this paper that East Asian languages, albeit (morpho-) phonologically impoverished,
do present a rich empirical ground for examining many important questions in
phonological theory
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A Preliminary Study on the New words of Indigenous Languages in Taiwan
Chang Yu-Lung (ilong moto)( Researcher, ILRDC)

Abstract

This study is trying to find out the formation rules new words are coined in
Formosan languages (Tang 1989), according to their morpho-syntactic forms and
semantic meanings. Based on a descriptive approach, the strategies to do word
coinage in Formosan languages can be generalized as followed: borrowing strategies
(transliteration, metaphrase), rhetoric strategies (description, antonym, metaphor, and
metonymy) and semantic strategies (intention, extension), etc. As for their
morpho-syntactic structures, they can be compound words, complex clipping, serial
verbs, or words with derivational affixes. Compounding and derivation are the two
most productive means for syntactically coining the new words.

Key words: new words, word formation strategies, Indigenous Languages in Taiwan

DSIEM > 1989 0 (HiANGEIUEREEL) o CEEERIAALASE) > AL &84 ER - Tang,
T.-C. 1989. Xinci Chuangzao yu Hanyu Yufa, Hanyu CifaJufa Xuji, Taipei: Student Book Co.
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A Preliminary Study on the Types and Morphology of Neologism in Truku
Wei-Cheng Hsu (Lowking Nowbucyang)
PhD Student, National Tsing Hua University

Abstract

This study discusses the strategies and methods of neologism in Truku from a
cognitive perspective. We found that the creation of new words can be affected by
different background of informants. The possible creation strategies include
transliteration, literal translation, or using of the native words.

The materials covered in this study can be categorized into food, folk games,
clothes, animals, commodity, traffic, music, occupation, and so forth. This research
uses Perspective Taking and Prominence Principle to explain the phenomena of
neologism. Finally, we try to discuss the differences and similarities between new
words and native words.

128

bbb ooouoobgd



e

A& PISEATR 0 FR 3 ARR L R 2 AR

A Preliminary Study on the Types and Morphology of Neologism in Truku

2 # % (Lowking Nowbucyang )
SLEEREETEHRA
lowking0330@gmail.com
2014.12.27

O BRI -~ AR B RARC R A
@ MF ey E RAEBZMSN L

® K EMEHNFMMHEFRL

@ A EHIRG S SLIERR

© #MPBAKEFFANERK

® &E&EFR

129

bbb ooouoobgd



+ RSB &Y

O A£RXEGHZEEEHXERT » % & & 33373 (Neologism)

B 5 KRR ERABNXFFRE D FHRE (o F
F % 2008, 2012;F % - A% F 2010%) -

Q@ %£EBEAET > BRREBIAHIE Y ERATERR
—E 0 ERER RBRKREE—F TRREMEHNNT
g1 R e
+ RREHIZS PR

O FAEAHNE—BEFHEIE EAFBEEZHEALT A4

MERREARATRH?

Q@ B —EAHNKEGMFALLRATEAZHM?

QO BAAEAMIAEHIERGER T E - BFIZTABMNE?

@

@
®

@

* B R kRS ER

R MFF A 0 I S AERF 6935 & $5% (semantic
category) °

B—EMFERHLUAB R & (R ERTHR) -
m%ﬁﬁﬁ.ﬁé\'ﬁi ’ @i%%ﬂ%&&%/\ X 4%’@@%%‘1‘?&} H ’
EERXB R FRABERABRZESL > wRGEIEE
B HEBRE  HEER B R > R R 40iE o FXE A%
BEAG  AREAZIVEAMES  HEMATL -
FRAEEFEH T BETAGHEE -

130

bbb ooouoobgd



+ B R

O AL & B4 RS 5 AR 4R P20 %

@ AEBTBAKRARE
@ FRMAZR FRME

Ry

+ EAR T
REM#% 4 BREFE A FR |
Sidung B/ 6 (B3R AR) 36 %
Nowbucyang | + £ 3] # (TR 1K) 38 A
Tapang 4 52 B & B 47 %

+ SRR AMFNG —H  EFHFT 0 SIRFBAT

15 T B A A (2454 2009: 121) -

+ M EE AL — AN A A R H A
R&GFEZ > LI —EEATHER - MAENHE
FFE(EH L 1992:16) -

+ P4 (1999: 16)F5 & -
¥ Eh

bbb ooouoobgd

"HERBE: T ERA G
s BN R BRI - ABRSY B
BARBEAGTHICIFOREE o | BN F 4 - M
A ~XXE(AAW%E) S TT ~ BEE -

&4 21| 4

25 =
v o

15 A 3B




ciple)
+ TAEHMR ) A HAREGOEE > RMA
X BatBhmr— Mo HERRERATH®
LB E LR AeETRMEYE B Ex
ﬁ%&%ﬁﬁ%U%&ﬁm%ﬂﬂo

"RBRR ) AT AMIER A F ) 6 R0 iB A2
FPAEAENELARR  EECHREIZNETHEY
%% % #8693 % (Ungerer & Schmid 1996: 156-171) -

+ BAF OB E o
+HFE/MME CEE - BiTE
+ %= BB E

+EFE? O HE -

+ HAbEs
@ tdruy gakat
@ My
® A#S

132

bbb ooouoobgd



+ T REWOTEMA & - 2L

> .ﬂ'—
Q{ng'.uﬁ&r 2

845987 )

F3e5l EERS #F
1 ZEE/RW 4
2 B A5/ E I 4
3 R A 6
G E /L7 11
5 B¥ALARLTEA 23
6 Ria 8
7 KR 4
8 I 4
9 BE 3

+EZERZU"HL

g B9 H A o

+ ERFATERER o
| BEA— | BEA= | BEAZ
&% (affixation) 1 2 1

133

bbb ooouoobgd




* R IE BT
® emp-hapuy [emp-# ] (B} &7)
@ piyas-an ["g3k-k AT E 2] (& T)
+ e IR IE BT
® luan (% 42) — (FA@)
@ pkiluh (B if) — (&%)

+ B ARSI T
® = frHF ATE —HRABMERE
a. FuhRk ° lukus Nihung (R AR+ 8 & A)
b. &3E R ' rqnux bbaraw waru / bbaraw waru rqnux
(KRE+R+rET)/ (kHHEFHKE)
C. #%#% ' mami msbasi bi/ sbasi mami / msbasi hiyi ghuni

(W% F+EE+HR) / (B&+4% F) / (B&+KR)

134

bbb ooouoobgd



+ AR EHTREEIE Y >  RBEAR A EHERR
BB R EE o TTHREZGEY » 2R ZHHE
/AR ~4FE/MYE - RA/AHR s B (EF/MER/
HIR) e/ A BB -

+ LR RARRT S FRAFSF K o

+ AR AR A RBROERE S A

% BEA— | BEA- | BEA=
HEME 7 11 12
JB 4 # 3 5 2
B (LZEMER/ER) 3 3 4
AN ) 2 3 4
BA 0 4 3
2 2 5

135

bbb ooouoobgd



3)

A ERR

O £o67TEHBAF > AP —maFF AMERAR5F
BIAR23%E - FITHMENH T ZBEFA
ERAAR eI A E Rk RAAEN — £ A3
% o kAR BAZMAZREGEET
0 AP R LT AR 69 Ee ) A S ko K b 4 )
RABILE) o REFR— AR AA2Z -

@ #%/aéﬁ:%ﬁ” = ﬁfﬁﬁ%éﬁ%ﬁﬁﬁlk%
a. raalﬁaa&LEJ Pl Thse/ Ak E&R %

= %‘A’\Z’J 52 > 21/227&’15/19 °

b. "TEe/tM, PEIEER "R, 0 =
ﬁ“g‘/\h\z'ha&3/3 L 1/1 . 2/2 -

® [ —# A EMmERL T AL A R B 838 & o
® 4o k#%  stmaq-un huda (B§-% FEL+E)
sgs-an kuli/huda (f]-5& A7 & BE+K/ &)
priq huda (#2+%)
@ AT A EFRBGESE
a. F&4  denki psaun byo (E-+&+E)
b. ZHiR /A ! elug alang paru (B&+3f %+ K 49)
c. 4 & ! gsurux pqqtaan seejiq malu bi gtaan
(&HEF T AT HRE)

136

bbb ooouoobgd



+ ZfBEFAY o HEBENBAFAARGFEIEHE
R £ R UM A& B 438 (single word) 2 £T &
33 (derivation) * ARR A S1~TEIF TR EARE -
(FoPrE3F8 FH )

GEZ:S 1 BEA— BEA= BEAZ

+ [RE (2000: 6-)d5 i @ T B AMFEEG LR 0 B
—HAAGTET > AFHE ~ &F - XML~ K
FBEMEAE LR AT BAIRA -

# -F . hlama/butul rnabaw (&-#2/45 % gr+3 F)

448 : bhni (puudus) babaw huda ( &+4 &+ L +K)

#& % : qleybang paru (w9 B+ K &)

A % ' kacing bbaraw muhing (4+&+£& F)

s-muhing samat (f&-£ F+FF8k)

R %8 : rqda hpuy-an (k+74& - A £ 25)

6 : emptgsa gaya (£ -+ %/ $0)

® O 0 O

©® @

137

bbb ooouoobgd



+ A X F 45 69 A ¥k B A 38 & (native word)#§ 24 K & P
YW M) B ) GER 2 E 3 E R 2012)

+ HBE AR
® ARERK :
a. BIETERER -
b. #TAXEVA I BEME— Y aas 0 FE—%g, ©
Osé-birat [s-F- 2] (%&-F) ; emp-hapuy [emp-&] (B}
fi) o
@ MER:
a. ALK D BN E— 3534, 3 FTFE— Y ©
b. Ak BHEMFE— 11334,
HreE— 47/67 N 52/57 N 57/57 .

+ ARG FE A e
O HMEAK:HEMNE  BE/SMER - BPIBRN  BE (LB
RA/ER) s B/ e/ A EAahE PSR -

@ FBER:
a. BFF -BYBHEELAHEMEITER -
b. DA/ RAEMBIY REER » EHEMBTEAEY 50, £
B P b A RBR -
+ Ak PAE A SRS
® ZUABAM £ FIA LG WF T €45 A balay (A E &)k
Truku (K §B#%)R1EG4E - B2 AHE P REHR -
a. qsurux balay [&+E E&9] (37t &)

b. kacing balay [4+HE E 8] (kF)
beyluh balay /beyluh Truku [S+HAE#)/T+REM%K]

C.

138

bbb ooouoobgd



+ AEFROXS > ZBRUTHELAAET MR LFAH -
BIeFEZ R TURERABR O NETHAE (B R EEE)
RABEBEEFAGEELEERBEAARKRE -

+ ERRRILGFHA LAY HEFTAXRFEANERE
T EROSARF EHHREA AR OIEHIRE /4
SR 2 ER o

+ MR EIFERIEFTRF O BETEZAET—RASCKEA &
BER A RAEH AL RS BRI SEBAE
PEFR AR BFEARFES S5 -

Kmbiyax ta kana

4 Ungerer, Friedrich and Hans-J6rg Schmid. 1996. An Introductionto

Cognitive Linguistics. London: Longman.

IR 1992 (MABHHCRBEHABERA) - (BeXFR

R) 48 -

T% - 5%xn 02010 (KEMEHNE -~ 3E) - BEF 358 -

R 451k 02009 - (FMRZER) - b ERERARRE -

B 02003 - (BEEEFH2E) - ¥ RELMAE-

FE R 2008 (KEMBHBIELKAR) M FTAREEEETH

BXHFARAALRX -

HER 2012 (REMEHHDHAGERAREHAR) » (EERE

REFFREF]) 5.1:125-190 -

+ FELH 199 (LEEREBMARM) AL EEGRAEESE
XHEHBAELWX -

+ [RE 2000 (#33E) - X BEXHRA -

FFEEE

-~

139

bbb ooouoobgd



LFIX T REYRIALF P22 gRFEF L
L o b iRAr r ent N E e - B R Z ROE A ATE R

EEABAA VP NIRREF 2R BEARAT UHE A REH L

2.Bf >t 5k L 4 etk B i serangawan( ¥ Y )7 500 000 3 {3 £ e

‘\3\\-

W BdR A PR R k2% Lo B ?
Srehdpd Y LB ARG £ LEflamagt Mo ERE AR
L 2 EE I R

AFRS Ga A3 b FRE AP LFFRE e EF A

5.poia(= & %%‘i‘—g):gﬁ—a FHFL AT YA s R ARELL

ﬂmﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ’%%ﬁﬂﬁﬁ’i%@ﬁg@w@o
BT & REEP-RAE > oTdR N enb] 3 RE il iF 2 AR

P TR Aok T s R o

FL AR

158454 : “serangawan(=® it )"- 3 AHEFp I P R EEF > 3 B p
140

bbb ooouoobgd



oLyt R AR —fE s FAC R R I e LR o 353N

A3 g R A B R o

ER
’B.j— Tr’ [(all= x> 3 S PAP S fi’.%&-’%z "f”fﬂ;% ’ '—?3%75 H i FFB%’ﬁ‘iin% [l
RAPRFLfon S =3 k3 L2k @80 %4 3

-

141

bbb ooouoobgd



P AR AR EFATAFAL H X =

B HIhRE D FUFHPFE

B AR EC AR RET EF )

7 2 37 2 0 Algeo (1993)
phEe g A ERATR 3 @ : ) P b
® (4R [FF 2 1 ‘%éé_{%?,;?’)\ﬁﬁr,
AP R R F R AT BRI E TR FRF LG A AT
FenS N BTd 2 B o
FOEETATIRE S 2 b A s B R e v R ek 2 1]
2 F e E R ST 3T o

1R
e
She
4
%
>~
=)
.

2 )f’*
Algeo, John.1993. Fifiy Years among the New Words. A Dictionary of Neologisms,
1941-1991. New York: Cambridge University Press.

A preliminary study on the creation of new words in Saisiyat
Elizabeth Zeitoun and Tai-hwa Chu (Academia Sinica)

Abstract

“Neologism” is defined as the creation of a newly coined term, word or phrase
that starts to enter common use because of the introduction in a language of new
concepts. Algeo (1993) notes that there are six basic etymological sources to create
new words in English: creating (new words from scratch), borrowing, combining (or
affixation), shortening (including clipping, acronym and back-formation), blending
and shifting.

In this talk, we will discuss “new” words in Saisiyat. We are only aware, at this
stage, of native words having undergone morphological changes (nominalization
and/or reduplication) and/or semantic extension and loan words.

Besides discussing the creation of new words, we will examine their plausible
derivations and uses, their morphosyntactic constraints, and the recognition of newly
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created words by different age groups.

References
Algeo, John.1993. Fifiy Years among the New Words. A Dictionary of Neologisms,
1941-1991. New York: Cambridge University Press.
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On the Compounding in Takibakha Bunun
Atul Mangogo Takivatan (PhD Student, National Hsinchu University of Education)
Abstract

This paper investigates the compound words in Takibakha Bunun. Compounds
are defined to be a morphological combination of two or more lexemes. The simpliest
way to coin new words is to form compounds by combining old words. For example,
in English the exisiting words ‘air’ and ‘craft’ were compounded to coin a kind of
vehicle flying in the sky. (See Miller 2002).

In Takibakha Bunun, in addition to affixation, reduplication and word loaning,
compounding is one of the devices employed to coin new words in order to express
novel concepts. For example, the compound word tasa pangka ‘first grade’is
constructed out of the words tasa ‘one’ and pangka ‘table’. By investigating the
linguistic data collected during our field work, we found that the compound words can
be classified into exocentric and endocentric compounds according to their internal
structures. More specifically, the compounds in Takibakha can be constructed by the
following patterns: a) Noun plus Adjective, b) Noun plus Noun, ¢) Localizer plus
Noun, d) Noun plus Verb, e) Noun plus Noun, f) Numeral plus Numeral, Adjective
plus Noun. The given compounds constitute the hyponyms of their respective head
words. Generally speaking, verbal focus or voice affixes do not occur in Takibakha
compounds. For example, the compound banuaz-gezu ‘the fruit of prunus mume’ is
composed of banuaz ‘plum (the fruit of prunus)’ plus ma-gezu ‘sour’; ma- here is the
Actor Voice marker in Takibakha.

The compound formation in Takibakha contains the aspects of functions, states
colors, properties and shapes and exhibits synonymy and polysemy. Besides, the
compounds under our study crystallize the cultural and cognitive characteristics; thus,
our study would provide a worthwhile reference for those who are interested in
Takibakha language teaching and Bunun culture.

Keywords: compounds, exocentric, endocentric, polysemy, synonymy.
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T4 EEBASFEEME
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—. BREFNINEHE
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1. FaLA BB AF 18R
"R EAE ‘1"03%415'1 :
TR HAE P sE R A -

2. NI @A XA :
£ FieR B © L3 43~ L >
347 BEMBAET s RbAMLAE -

bo J£BR T V1 D : QD 1.\:: n s SeP< T2 198,31 &
s - ‘
Q) 1R &4 X
B B

banuaz + am-qezu —banuaz_qezu

W+ + AF-8 — i

438+ 4 5
sanglav + taku — sanglav taku

%+ Bk Fik

—a- - - .- - s eI AN - - -
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%
2 Ao+ 43
lum-an  + babu’ — luman babu
E3%-LF + %% —3#4

& #8739
lehleh + ma-kankan ~—lehleh_kankan
.?- +A_F-f{{ — .%,%_ .lﬁ'ﬁ'h

[r (- | - -
o thia O g 4 s £ | > O=P 3 " /.‘
B e L L R R b O L T e e & s Lt A
4 e L FESSETES s AT TS RA YRS TS
~— ——r ———— -, —— ~——— ———

s
4L
FACRY R

qanvang + ma-pusqev — ganvang_pusqev Q
£ +AF- K kA . e

= T ———.—- ——— -, —— —— ———
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f& 3+ R 3%

kucu + toqtoq — kucu toqtoq
$#$T1(H) T4+ o418

L x
2.EQHEMBI A
gt 4 sE

ma-haluhalu + taki — halhal taki
AF-% +ER R4 %

ma-kalus -+ nibu — kalus nibu

AF-3R () + B H — 5 45 NP —

Ao s T I SN T | ¢ B TSR .

—a- - - .- - s eI AN - - -
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tas’a + cikis— tas’a cikis

— + ¥ - 5

/ N\ LY
[N a Ly / R 1 AN 3 3 .
\:. Feorere b IIesHIRILE, O, E o OO of SR, - JOR )‘.‘:... T A I e
S IER T T I INRYRE TS TT TN INTA ey T (T IS ISR T e, B n e DAL EEEEL BEFEEEE TR L g L I UE b Rl L FSITETINW, TRy
\ e Co———— S - Y Y s . R T T

Q

% #1430
taki + sidi — taki sidi
i+ ¥ oEFA

kuskus + acu — kuskus acu
HBF + H-FER

/ N\ LY
[N o = fio SN p 1 > g
\:. Feorere b IIesHIRILE, O, E o OO of SR, - JOR )‘.‘:... T A I e
S IER T T I INRYRE TS TT TN INTA ey T (T IS ISR T e, B n e DAL EEEEL BEFEEEE TR L g L I UE b Rl L FSITETINW, TRy
\ e Co———— S - Y Y s . R T T
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N5 —HEAPMBRRE
1EAB NI R — A ETHE > BEELBENAB
83 % ¥ 693 (stem) 7T At A $4R (root) & £7

o

QEAABHBAF ETABEE ML FTAE R
— 183 -

3.48 514 BY 48 A& R A2 ema- R € R, o

4.4 5 0EF 2B AT LIk -

Q NeE P RoE P S wr

o B4
tas’a pangka

— 5
— _H7 $

danga ganvang e
w4+
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(1) t'akan + p'uca— takan p'uca

AT R - R4

(2) ban'uaz +t'umpu — banuaz_t'umpu

W s - 4R

‘NJ’ 3.48 5% th#E A E)E A2 ema- A~ € B

(1).avulaki + ma-qalput — avulaki qalput

e+ + AF-3k 8k e — T F4m

(2).hutan + ma-quphaz — hutan quphaz
N+ AF-7b70 — 8 RN
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iskan + 1vut — iskan 1vut

GrE e ans

X 1vut 1skan

1 = ~a
0P T ha: B o a £ 3 o\ | > ot > > A9 _1 14¢
PSS & o SR e ;).;.'....... E R O R s Pi-o sala G- an SRS, B SRS L LS SIS -
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y N
\ ZHAAFERALR

L A AR T 3 -
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2. BRI IR - BAe - BH - WRRE
ST AT EF R AE R o

SHERAFTLARRARS RARXK -

4. BAEE R AT L HE B H 48 R R340
2% w TR, AR EEdGAA
RANIF ez EE TR, o
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Féa oF
haqu_bucqut| haqu_bantag lhaqu_nipun| |haqu_busvit| |haqu_seqtiz
Bt 2R B8P Féea o 42 & K BF LB & B
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2HERAR ~ 43'} A ﬁ/ﬁkéﬁ /\3

U

%87 863 3% 3
3 i lehleh gatumu =iE
- daput pa’ic 5
ils Bt % ph
:.”ff'."-l 234 . Q .\:, o 3 1931, 3 &
s
g
= 3ARRKXMEEE (F£3)
l.pandu-an + hikuki — panduan_hikuki
1%-LF + etk
2.kusbai-an + hikuki — kusbaian hikuki e A 355
F-LF + Atk
3.u-nastu-an + hikuki — unastuan hikuki
#-TF @-LF + fetk
ff" : L= X Yo (Dot .\:, T o -3 19813 &
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5 SRR X RAEE (5 &)

pandu-an + lehleh — panduan_lehleh.
##-LF + %

Bk Bepys 2EER KRB

. TRHEERHHEARR N ITF L2 ES
danga + vaga —danga_vaqa

W + B — +F4 ’T\

6.5 HEEmARyZIFiE;

sinap + cakut — sinap cakut
B +bx = TAR
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LETAZTPHEEREA -

ExrETHRAECHBR LEXBERER
AR G IR R gy > BAAF AR BIRAFE R, ©

——r— - - - - L -

SE R
FER1999) - (LBRERTETE) - bk EHEELEE -
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George Miller4k : ;‘;#%%%(2002) ° <<%5]%%Fu‘i>) o ikt EIK -

EFEF2010) - (BB HELEAHE) » PRREHESE -
R (2004) - (AR ﬁ%ﬁ‘“#ﬁ&*ﬁﬁn) o ik BB HBK
k-?"géd__aﬁio

EEA(2000) - (BREBEL#EEE) -4 #Eko
#&&@%@ (REHEEBEBEEME) - #i4h - B RS EEpA
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ﬂ%&@g@ (BIERKEBTIREABEMSAMEHRR) - T8 LA
%8
B H2009) - (FRBHERHEBABRME) - Mt BILHMF K
ZEBEAFA LI °
Vlctlo>§1a Formkin ~ Robert Rodman® ; % & #::3%(2003) » (EF £
g Q
BIER¥ELE € ,
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PR AREFRIFALIX

Poia Rewi : & @ g K e/ 4] &2 4

PoiaRewi (B3 # * Frlxx/ed = f5F7 48 ¢)
&
R AR R F Y T U S e AL &
EETRD DS K AP L RREFF B IR EENZPAY S (vt
PR IS Bk T B R ER—E S B G 2T ]

Firked L fIFERETEF - (Yedda Palemeq:¥)

Limitations, potential and potential limitations of policy
Poia Rewi (Associate Professor, University of Otago / Maori Language Commission)
Abstract
This presentation shares findings from recent research delving into the
operationalisation of the Maori language in Government Departments in New Zealand.
We look at ZePA, a complementary model to revitalize language, followed by a
discussion on two central components, namely policy and value, and the roles they
have with regard to Maori language in the workplace and Maori language

revitalisation in New Zealand based on commissioned research.
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G (A FEFF A RR)
#F&

A2 EFZREFENS O FH I E R iE o ¥ R4 (acquisition
planning ) o % FJe> & ’ﬁﬂzw&r@éﬁm&; SRR E R o RS
LEZE Yok R B AP E o BF IR RN FREREFT IR mﬁ%ﬁ
IR GTEIF S EFRE D i’i&“’*"fﬁigﬁ%lﬁlk B e o 5% R
FHAOFE >N R BERROEZTICE U EIT- NagrEER e *’L" o B L]
Ky A2 AT 5 20y #3F 0 dofNE B A B R 1“"‘% - Kfi
% .

MAET R EE T VAN T IR ST E R ARG RS K
N ;%’:‘; ﬁl NN

Indigenous Language Acquisition Planning and Language Revitalization
Tiun Hak-khiam (Professor, National Taitung University)

Abstract

This paper attempts to discuss ways of revitalizing indigenous languages through
language acquisition planning at home and school. At home, parents can help raise
bilingual children through family language policy by providing children with
environments and opportunities to learn and use indigenous language. Next, the paper
discusses the role of school in reversing language shift. It points out the limits of
“drip-feed” indigenous language education and suggests that indigenous language
should be taught to infants by indigenous language speaking babysitters at immersion
preschools, so that children can be provided with enough input of indigenous
language since very young and become indigenous language users later. Informal
community-based indigenous language programs such as tribal school,
master-apprentice and language reclamation are also discussed in the paper.

Keywords: indigenous language, language acquisition planning, language
revitalization, tribal school, immersion language education
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Indigenous Language Acquisition

Planning and Language Revitalization

ERKBEFE LSRR
e ok

hakkhiam @ gmail.com

i AR S ER ¢ BREKGEAL1TE)
. IGREE IR © BRI

. KEENGEEEERE - FKEsh S M E]
ALERATEREE B AR E] © BTRES]
 BREIUZGREERS C fAE 5

. Siam LR R
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Ao = 12 70

&21MEAER - 2EFEIFI0HIEE S & RIE
( Krauss 1992 ) o
o H - Z ) K3E1TE): Catalan, Maori,
Native American, Hawaiian, Welsh
o PhER: AEFPOE RS - ] B BLATE
m K AE 7

o UNESCOIE &/ S IRaBREE it -

o FTANE M EESERINTAE » TR
G (=135 2010) -

o MEEERABLR—EAIESHETHE -
o [FERBSEE "IEFERE 4

o VASE HYE R BOK B .

o HEEREEFR !
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® %‘ZE%@ ; @Tfix%l TR

o HIB : 2FERE » TECES;

& E%Eff;ﬂ: e "ANENSMEE" B “RNEA
SR NEEE” -- Flshman (1991 )

e 5 3 j:a(f."_E‘(
IRTE : I&; ELE T 2L ES

o | JUFE—FE | HUDIEEFIE -

o jmrE—EH]— lnmﬁ'%lﬁ’?ﬁif % > BlaePTaaey '8k
TEERE T Eﬂlg W

o R BIEE: - SR EHF/KEWM H—REE
B> MOKE T DR R B (AR 25k 2011) -
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Mayaw % 52

B
SE ER Yy iReE I—] ”“‘K S
3k SRR M REE SR

20130416 2014-02-22

httos: Ot T o e T Bttns: Hesers o )
ttps://www.youtube.com/watch’v=r0rNn 1ttps://www.youtube.com/w 1

KpfiJA AY_AYvA#t=196

BETE 200 1 e B
Hinton ( 2001 )

& @ﬁzﬁﬁzaﬁé = ;
LN LB IR RRAR
& BZFPJ\B%%& » JATAE
& sERR LR AIB 28 2
& KERHEHETE °
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“FIEUE"  (phatic route) HYESER > ZXJiE
H & A 5 Y5 R 2B 45 (Sallabank 2011:289)

{ . KawausuEl’j KIEEE S BIRETE (o2
RGBT REE
%Lﬁﬂfiﬁ/ﬂ?&; :
= %,fﬁ@ﬂﬂ‘—“j Rt >
o HER - HEgE - FEFRIE ~ FRET o

& Hinton says: “To get it back into the home again is

the one time that the language is actually going to
become naturally acquired again by children so that

actual native speakers are occurring. Once people are

learning it at home and using it, then you feel like

you're beginning to be out of danger for the language.

http://www ktoo.org/2013/12 /01 /how-to-save-an-endangered-language
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iR B R ENER

=

o FARGEREW T Z4E, +/ULHACKH
a8k - 25FAR AR B H F FHEE:

o 02K ?’E%B’J@{I*%ﬁgﬁ(Nahn 1988):

1. FEMRRESE ;

2. BFsE ?&ﬁ ?

3. BAMESRE

4. HAERK -

—0—

— &

& “— AN—g8"
H 372> J/—\EJJIE
o SLEHES B DA B BRI RS
® ?yﬁuﬁi¥EEE?MF3§§€*§B’]E§§@’§ :
o “—H—3E" EIEEEHIMEHEE:
o (EXJE & LA9Z5eE 5 NIfZ HEaitat
o BEELEHIIE - BRSO SR
EsEEEES (King & Mackey 2007)
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RIELTETHEFKE LSS » FFZ R -
SN

PAREEERI4) 5

FI BRI R 28 /,Hifﬂ A H’J}\i‘HJ’E :
s B/ NZATE R REEH AR )
ﬁ??%ﬁ%%ﬁﬁfﬁﬁ“ﬂﬂﬁﬁ%m °

i REEE Rl AR FEHY T B AIIR SE

o FFZ LIRS I REZERIE -
o (BREEFR 2011)

=l EEREEEIRIEIRE

& I RIRER R EIRS;

o I NREEM =

& B{ESIHY T /23'

o fHIEEES 7 F /N

o &I BFEEANFEE -
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Hinton (1994:251-53 ) W &hzE=
B TERNE - (tEFTERAVES
BENFESEE - B TREEE
EHIEE=SE"  (linguistics for the
community ) -

REE SEE R
—H - THETMW

| How to Kee‘[law
' Your Language Alive

How to Keep Your Language Alive: A Guide to One-on-One Language Learning
Leanne Hinton with Matt Vera and Nancy Steele
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o 19925 KarukjZE A $25% @ TNFRFERMEZERE -

o HintonZg A ERIHARYBA 3% T1E:

o THEHHINNEFRESHEEHIEESEATE -

o F2001F &1k » B 6SAHETTERISBEE] » 2%
20fEF(EERES (GREEFE 2007) -

0 B 1R il RS 77 - 2

o SABINE AR NS -

o BEIEEE: IIRRERENG  SEHEIREE
ST S A L

o —{E/INEE S R =4 -

o e 152360/ NIFHIREEE 2 EAR

o HHIEATTHEITITHIHEEY -

175

bbb ooouoobgd




® 35?32‘8@
EJHEB’JET
® &';‘EJQE@%E% :
o BENFEME ST |
o [AAE ~ INEIRTRES 22

& Hinton et al. (2002)

A H
i

o PR S h ~ BAE » MMIMEFEESLHE
o FEENBEEHIEEETT %ug'ﬁg@ﬁrkv
o FEENIRFE NEHT 2 E R EE
o EETEIEIE ~ flkﬂ: : /J\%”E’J SRR A
o SR CIGERE
@ fﬁéﬁ:@%gﬁﬁﬁu ot = (B KRG
o TBIE “UR” (immersion) HYEE=ETHE ;
o ShEul i It -

o (GREHER 201D)
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1970 FERAAF 23.3 %6HY Maori A &z Maori & °
=B E@f\lﬁ%ﬁﬁﬁﬂﬂ‘@

ﬁﬁzmﬂ’ﬁvﬁaEKQI/ SR IRaE ©

Pl B 2 R Maori EE%EDH—JLJZ@E%EE °

o FBHFEE > Maori BYSELL/ Ve BLahE - SCEERTA
FHELEEERZAE N —RERE SR 1996) -

I —1
[ |

| V4 i Z - v~ ) 1/ —]C',;;,."
Kohanga Re oH~ 25

— N

‘é%‘gﬁiéﬁff%*aﬁ 1981 - Maori R R &K -

—XeE B S E 1982 FET -
Maori S ER 21T - S 45 B4 EER IHRE = SAY

HEYRHETTIT -

;‘EEF ;ﬁ?ﬁ"f%ﬁﬁkzim%%}?%%&aﬂtﬁéé > MaoriZg
Wit )/\ & o

RIEAHERE S EIIRIA - 1982 A HIURES 4]

FERE L - 2 1984 EEALA 287 X » 1985 44

374 5% » 1988 FEHEANE] 520 5% - AZ2H 5L EAALL

HICTHE NEa
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7/

AWhanau (

it = o WhanauHVE SR HEFR REE S -
BRI T AR T -
BETE AR A TEE S Maori 3B

%ﬁﬂ’ir&ﬁﬁagéﬁ kaiawhi (ﬁ&l) N =]
B SAER R A e
o FERTRALIUE]/\ BEEEAHE RS IR EE
MaorizBEE FEEREE ~ R sE ~ I

o PEFEH] Kaiawhi —fEE S > r{_\
Maori 5B 5 XAELSN » NATETEER

& Maori sB/e BEsELIHEREE—(EFRYEE S
' NEEERHE - 5% - EEAWHEST
—{EFRE %%ﬁﬂuﬁ’?}&ﬁﬁ‘“m%ﬁ%

g
M&OI’IE]% ] ( Department of Maori Affairs 1983) -
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- e
Maori &

R =

o RNENTHYEE AR ZHIEA 6
o ERIEELHERE= ~ NFEZ 1R

Maori & o

o 1981 FEHJEHE > 7278 2%4(E/ NEEGER Maori 58;

o IIFEF—FEHE_ - =THEE > A2 ZHIHMA
e & Ey - RS R EERE -

o 1960F B R LB BLES): =58 K IEI;
o 1970 F R ERUERE S B IRAVEE
1982 GG L H BIREE = 5
19835117 & B R EE = SAH &
1984 F 55— R B RIEEA SRR » 28 SHRHV
19904 & 3558 5 SR 2 A BUR IS E & ] -
o TREEFk (2011)
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APLEY

o BUrdyEBREEEEEE
%E%ﬂi@‘ﬂtiﬁif ”‘Eﬁk%m,
R B R R INZE ST AL

BZIJJEI@%@E%ZK%B’JEEH%%@-
EHQ%X% BRI R BT E R R ER A

ARAIHEEIBAR IS0 > ARG B HRe
ﬁiﬁ?m’f%”éﬁﬁ{% HET L EREEE TP HE

% o =—-Wilson & Kamana (2001 )

f‘:ifﬂ

=2 HIRUR

Somad ¥

SBR[ T AL 4 5 RS
f.

A

RLEE

%DZ/%%Z%E%E » 5 SEREHY R RE {H F 22 [ s
EUUIRBEHRF IR CAYRE 5 228 S s in=(aY

,ﬂ,_f]

B RBE ST A EES SR EES E 1

I (ERZEE 2008, 2011).
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I~ Tukung Sra ( &~ @R L %F T E ¢ RE L)

&
A A RERB- AT E 2 BT R LR LA RE T A R
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Institutionalize Policy: New Thinking on Indigenous Language Policies in
Taiwan
Tukung Sra (Secretary-General, Association for Formosan Indigenous Studies)

Abstract

This paper discusses current developments, situations, contents and problems
with indigenous language policies in Taiwan by reviewing literature and analyzing
office documents. It also intends to propose the feasibility and strategies for the
institutionalization of indigenous language policies.

This paper first looks at the context where indigenous language policies
developed and the impacting factors. It is followed by an examination of current
policies that also focuses on analyzing and discussing policy-related issues. After that,
the discussion turns to evaluating the feasibility of policy institutionalization in order
to propose the contents and strategies so that the legal status of indigenous language
policies and indigenous peoples’ right to language may be safeguarded, and the
sustainable development of indigenous languages be promoted.

Keywords: Formosan Indigenous Peoples, Indigenous Language Policies,
Endangering Languages, Institutionalization of policy (translated by Yedda Palemeq)
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